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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Jesli szukasz niezawodnego narzedzia do efektywnego oprysku w ogrodzie, ten opryskiwacz cisnieniowy plecakowy to co$ dla Ciebie. Zbiornik o
pojemnosci 121 zapewnia odpowiedniq ilo$¢ cieczy do pracy bez czestego uzupekniania. Dzieki solidnej konstrukcji i ergonomicznej budowie, nawet
dhugotrwale uzytkowanie nie sprawia dyskomfortu. Dolaczone dysze i akcesoria zwiekszaja uniwersalno$¢ dzialania — zaréwno w przypadku
pielegnacji warzyw, jak i krzewow czy drzew w sadzie. To doskonaty wybor dla ogrodnikéw, dziatkowiczéw i sadownikéw.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

®  Upewnij sie, ze produkt nie jest uszkodzony.

®  Odkre¢ pokrywe zbiornika opryskiwacza.

®  Wlej odpowiednia ilo$¢ cieczy roboczej (np. wode, rozcieficzony naw6z lub srodek ochrony roslin).

e  Zakre¢ pokrywe szczelnie, upewniajac sie, Ze uszczelka jest prawidtowo osadzona.

e  Zapomoca pompki recznej pompuj powietrze do zbiornika, az poczujesz wyrazny opér. Optymalne ci$nienie umozliwia wydajny i
réwnomierny oprysk.

®  Ustaw dysze w zaleznosci od potrzeb: od strumienia punktowego po delikatng mgietke.

®  Nacisnij spust na lancy, aby rozpocza¢ opryskiwanie.

e  Przemieszczaj opryskiwacz réwnomiernie, zapewniajac rowny rozklad cieczy na roslinach.

WSKAZOWKA

®  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.

e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE

e  Pojemnos$¢: 12L

e  Duzy skok tloka gwarantuje szybkie pompowanie

e  Prosty w czyszczeniu

e  Posiada skale pojemnosci na zbiorniku ( 51, 101, 121)

e Szelki

e Szeroki otwor do napehiania

e  Maksymalnie ci$nienie: 4 bary

e Wysokos¢ zbiornika: 45¢cm

e Szeroko$¢ zbiornika: 33cm

e  Gleboko$¢ zbiornika: 15cm

e  Dlugos¢ lancy z uchwytem: 75cm

e Dlugos¢ weza: 110cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi.
Uzywaj odpowiedniego wyposazenia ochronnego (np. rekawic, okularéw ochronnych, maski) podczas pracy z chemikaliami.
Nigdy nie przekraczaj maksymalnego poziomu napehienia zbiornika oznaczonego jako "MAX FILL".

Trzymaj urzadzenie z dala od dzieci i zwierzat.

Regularnie sprawdzaj stan uszczelek, lancy oraz pompki, aby unikna¢ nieszczelnosci i utraty ci$nienia.

Nie uzywaj opryskiwacza do goracych cieczy ani substancji zracych, ktére moga uszkodzi¢ urzadzenie.

Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od lat 16 oraz przez osoby z obnizonymi zdolno$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub

mentalnymi lub brakiem doswiadczenia lub wiedzy, jesli sq pod nadzorem lub zostaly pouczone w kwestii bezpiecznego uzycia produktu i
rozumieja wynikajace z niego zagrozenia.

Dzieci nie mogg bawi¢ sie produktem.
Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru..

Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaty pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogg sie zacza¢ nimi bawié, co jest
niebezpieczne.

Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)



Unika¢ zrédet ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)
Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiattem stonecznym,, wysoka wilgotnoscia, palnymi gazami,
rozpuszczalnikami.

Do czyszczenia uzywac wilgotnej Sciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.

Nie uzywac¢ uszkodzonego urzadzenia.

Jesli bezpieczna praca nie jest dhuzej mozliwa, nalezy przerwa¢ uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziata prawidlowo, - byt przechowywany przez dhuzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostat nadmiernie obciazony podczas transportu.

Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej czesci. W przypadku uszkodzenia przewodu zabrania sie
dokonywania samodzielnych napraw.

Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION

If you are looking for a reliable tool for effective garden spraying, this backpack pressure sprayer is for you. The 12L tank provides the right amount
of liquid for work without frequent refilling. Thanks to the solid construction and ergonomic design, even long-term use does not cause discomfort.
The included nozzles and accessories increase the versatility of operation - both in the case of vegetable care, as well as shrubs or trees in the
orchard. It is an excellent choice for gardeners, allotment gardeners and fruit growers.

INSTRUCTIONS FOR USE

Make sure the product is not damaged.

e Unscrew the sprayer tank cover.
e  Pour the appropriate amount of working fluid (e.g. water, diluted fertilizer or plant protection product).
e  Screw the cover on tightly, making sure the gasket is properly seated.
e  Using a hand pump, pump air into the tank until you feel a distinct resistance. Optimum pressure allows for efficient and even spraying.
e Adjust the nozzle depending on your needs: from a point jet to a fine mist.
e  Press the trigger on the lance to start spraying.
e  Move the sprayer evenly to ensure even distribution of the liquid on the plants.
TIP

e  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.

e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
TECHNICAL DATA

e  Capacity: 12L

e The large piston stroke guarantees fast pumping

e Easyto clean

e It has a capacity scale on the tank (51, 101, 121)

e  Suspenders

e Wide filling opening

e  Maximum pressure: 4 bar

e Tank height: 45cm

e  Tank width: 33cm

e  Tank depth: 15cm

e  Length of lance with handle: 75cm

e  Hose length: 110cm

SAFETY INSTRUCTIONS

e  Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.

®  Use appropriate protective equipment (e.g. gloves, safety glasses, mask) when working with chemicals.

e Never exceed the maximum fill level of the tank marked "MAX FILL".

e  Keep the device away from children and animals.

e  Regularly check the condition of the seals, lance and pump to avoid leaks and pressure loss.

e Do not use the sprayer for hot liquids or corrosive substances that may damage the device.

e This product may be used by children aged 16 and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting
risks.

e Children must not play with the product.

e  Cleaning and maintenance may not be performed by children without supervision.

e  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

e  Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

®  Avoid sources of ignition: avoid contact with flames or heat-generating devices (may cause fire)

Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, high humidity, flammable gases, solvents.
For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

Do not use a damaged device.

If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has
been excessively stressed during transport.



e Itis forbidden to use the product if any of its parts are damaged. In the event of damage to the cable, it is forbidden to make repairs
yourself.
e Always use the product as intended.

® TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

ar The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemalle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung

der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Wenn Sie ein zuverldssiges Werkzeug zum effektiven Spriihen im Garten suchen, ist dieser Rucksack-Druckspriiher genau das Richtige fiir Sie. Der
12-Liter-Tank bietet die richtige Menge Fliissigkeit zum Arbeiten ohne haufiges Nachfiillen. Dank der soliden Konstruktion und des ergonomischen
Designs kommt es auch bei langerem Gebrauch zu keinen Beschwerden. Die mitgelieferten Diisen und Zubehorteile erh6hen die Einsatzflexibilitat —
sowohl bei der Gemiise- als auch bei der Strauch- oder Baumpflege im Obstgarten. Es ist eine ausgezeichnete Wahl fiir Gartner, Kleingartner und

Obstbauern.
GEBRAUCHSANWEISUNG

e Stellen Sie sicher, dass das Produkt nicht beschadigt ist.

e Schrauben Sie den Spriihbehélterdeckel ab.

e Geben Sie die entsprechende Menge Arbeitsfliissigkeit (z. B. Wasser, verdiinnten Diinger oder Pflanzenschutzmittel) hinzu.

e  Schrauben Sie den Deckel fest auf und achten Sie dabei auf den richtigen Sitz der Dichtung.

e  Pumpen Sie mit einer Handpumpe Luft in den Tank, bis Sie einen deutlichen Widerstand spiiren. Optimaler Druck ermoglicht effizientes
und gleichméaRBiges Spriihen.

e  Stellen Sie die Diise je nach Bedarf ein: vom Punktstrahl bis zum feinen Nebel.

e Driicken Sie den Ausldser an der Lanze, um mit dem Spriihen zu beginnen.

e  Bewegen Sie den Spriiher gleichméfig, um eine gleichméRige Verteilung der Fliissigkeit auf den Pflanzen zu gewahrleisten.

TIPP

e Das Geridt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schaden zu priifen.

e Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder wenn Sie Schidden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

TECHNISCHE DATEN

e  Fassungsvermogen: 12L

e  Der grole Kolbenhub garantiert schnelles Pumpen

e  Leicht zu reinigen

e  Esverfiigt iiber eine Kapazitatsskala auf dem Tank (51, 101, 121)

e  Hosentrager

e  Breite Einfiill6ffnung

e  Maximaler Druck: 4 bar

e  Tankhohe: 45cm

e  Tankbreite: 33cm

e  Tanktiefe: 15cm

e  Liange der Lanze mit Griff: 75cm

e  Schlauchlénge: 110cm

SICHERHEITSHINWEISE

e Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Installation und Verwendung des Produkts sorgfaltig durch.

®  Verwenden Sie geeignete Schutzausriistung (z. B. Handschuhe, Schutzbrille, Maske) beim Umgang mit Chemikalien.

e  Uberschreiten Sie niemals den mit , MAX FILL“ gekennzeichneten maximalen Fiillstand des Tanks.

e  Halten Sie das Gerdt von Kindern und Tieren fern.

e Uberpriifen Sie regelméRig den Zustand der Dichtungen, der Lanze und der Pumpe, um Undichtigkeiten und Druckverlust zu vermeiden.

e  Verwenden Sie den Zerstduber nicht fiir heille Fliissigkeiten oder dtzende Substanzen, da diese das Gerét beschddigen konnen.

e Dieses Produkt kann von Kindern ab 16 Jahren und von Personen mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Produkts
eingewiesen wurden und die daraus resultierenden Risiken verstehen.

e  Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

e  Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

e  Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was gefahrlich
ist.

e  Bewahren Sie die Folienverpackung des Produkts aullerhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)

°

Ziindquellen vermeiden: Kontakt mit Flammen oder wirmeerzeugenden Gerdten vermeiden (kann Feuer verursachen)

Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und
Losungsmitteln.

Verwenden Sie zur Reinigung ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.



Verwenden Sie kein beschadigtes Gerit.

Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr moglich ist, stellen Sie die Nutzung ein und sichern Sie das Produkt gegen Wiederverwendung. Ein
sicherer Betrieb ist nicht mehr méglich, wenn das Produkt: - beschadigt wurde, - nicht ordnungsgemél§ funktioniert, - tiber einen langeren
Zeitraum unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport tiberméRig belastet wurde.

Die Verwendung des Produkts ist verboten, wenn ein Teil beschadigt ist. Bei einer Beschddigung des Kabels ist eine eigensténdige
Reparatur untersagt.

Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemaR.

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den ortlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.
Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



Cz

VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pfed pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZivéani.

Uschovejte si prosim tuto pfiruCku pro budouci pouziti a fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe nedodrzeni pokynt mize predstavovat ohroZeni

Zivota nebo zdravi.

POUZITI A POPIS

Pokud hledéte spolehlivy nastroj pro efektivni postiik na zahradé, tento zadovy tlakovy postiikovac je presné pro vas. 12litrova nadrz poskytuje
spravné mnoZzstvi kapaliny pro préaci bez castého dopliiovéani. Diky pevné konstrukci a ergonomickému designu nezptisobuje ani dlouhodobé
pouzivani nepohodli. Dodé&vané trysky a prisluSenstvi zvySuji vSestrannost pouZiti — jak pfi péci o zeleninu, tak i kefe nebo stromy v sadu. Je to
vynikajici volba pro zahradkéate, zahraddkare a péstitele ovoce.

NAVOD K POUZITI

TIP
L]

Ujistéte se, Ze vyrobek neni poskozeny.

Odsroubujte kryt nadrze posttikovace.

Nalijte odpovidajici mnoZstvi pracovni kapaliny (napft. vody, zfedéného hnojiva nebo pripravku na ochranu rostlin).

Pevné zasSroubujte kryt a ujistéte se, Ze je tésnéni spravné usazeno.

Rucni pumpou pumpujte vzduch do nadrze, dokud neucitite zfetelny odpor. Optimalni tlak umoZiiuje efektivni a rovnomérné postiikovani.
Nastavte trysku podle svych potieb: od bodového paprsku aZ po jemnou mlhu.

Stisknéte spoust’ na trysce pro zahdjeni stfikani.

Postiikovacem pohybujte rovnomeérné, aby se zajistilo rovnomérné rozloZeni kapaliny na rostliny.

Zatizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.
V piipadé neuplné dodavky nebo pokud si vSimnete poSkozeni v disledku vadného baleni ¢i prepravy, kontaktujte prosim servisni linku.

TECHNICKE UDAJE

e Objem: 121

e Velky zdvih pistu zarucuje rychlé cerpani

e Snadno se Cisti

e  Ma stupnici objemu na nadrzi (51, 10 1, 12 1)

e Podvazky

o Siroky plnici otvor

e  Maximalni tlak: 4 bary

e  Vyska nadrZe: 45 cm

e Sitka nadrZe: 33 cm

e  Hloubka nadrZe: 15 cm

e  Délka kopi s rukojeti: 75 cm

e  Délka hadice: 110 cm

BEZPECNOSTNi POKYNY

e  Pred instalaci a pouzitim produktu si prosim peclivé prectéte tento navod k obsluze.

®  Pouzivejte vhodné ochranné prostfedky (naprf. rukavice, ochranné bryle, maska) pfi praci s chemikaliemi.

e  Nikdy neprekracujte maximalni hladinu naplnéni nddrZe oznacenou napisem ,,MAX FILL“.

e Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti a zvifat.

e  Pravidelné kontrolujte stav tésnéni, trysky a Cerpadla, abyste predesli netésnostem a ztraté tlaku.

e Nepouzivejte rozprasovac pro horké kapaliny nebo korozivni latky, které by mohly zafizeni poskodit.

e  Tento vyrobek mohou pouzivat déti starSi 16 let a osoby se sniZenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti ¢i znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny o bezpecném pouzivani vyrobku a rozumi z néj
vyplyvajicim rizikim.

e  Déti sis vyrobkem nesmi hrat.

o Cidténi a tidrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

e  Ujistéte se, Ze obalové materidly neziistavaji bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, cozZ je nebezpecné.

e Uchovavejte féliovy obal vyrobku mimo dosah déti (nebezpeci uduseni).

®  Vyhnéte se zdrojiim zapaleni: vyhnéte se kontaktu s plameny nebo zafizenimi generujicimi teplo (mtiZe zptisobit poZar).

Chraiite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim zéafenim, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.

K cisténi pouZzijte vlhky hadrik nebo jemny Cistici prostfedek.

Nepouzivejte poskozené zafizeni.

Pokud jiZ neni bezpecny provoz mozny, prestaiite vyrobek pouZivat a zajistéte jej proti opétovnému pouziti. Bezpecny provoz neni mozny,
pokud vyrobek: - byl poSkozen, - nefunguje spravné, - byl delsi dobu skladovan za nepfiznivych podminek nebo - byl béhem prepravy
nadmérné zatiZen.



e Je zakazéano pouZivat vyrobek, pokud je jakdkoli jeho ¢ast poSkozena. Pokud je kabel poSkozeny, je zakdzano provadét opravy svépomoci.

e  Vyrobek vZdy pouZivejte k uréenému ucelu.

@  TIPYAINFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

G Obal je vyroben z ekologickych materiald, které Ize zlikvidovat ve vaSem mistnim sbérném dvore.
Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na misto pro sbér odpadu urcené mistnimi ifady. Informace o mozZnostech likvidace
pouzitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.
Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a produktovych dat bez pfedchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une

menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION

Si vous recherchez un outil fiable pour une pulvérisation efficace dans le jardin, ce pulvérisateur a pression a dos est fait pour vous. Le réservoir de
12 L fournit la bonne quantité de liquide pour travailler sans remplissage fréquent. Grace a sa construction solide et a sa conception ergonomique,
méme une utilisation a long terme ne provoque pas d'inconfort. Les buses et accessoires inclus augmentent la polyvalence d'utilisation, aussi bien
dans l'entretien des légumes que des arbustes ou des arbres du verger. C'est un excellent choix pour les jardiniers, les jardiniers familiaux et les
producteurs de fruits.

MODE D'EMPI.O1

Assurez-vous que le produit n'est pas endommagé.

e Dévissez le couvercle du réservoir du pulvérisateur.
e  Versez la quantité appropriée de liquide de travail (par exemple de l'eau, de l'engrais dilué ou un produit phytosanitaire).
e  Vissez fermement le couvercle en vous assurant que le joint est bien en place.
e A l’aide d’une pompe & main, pompez de I’air dans le réservoir jusqu’a ce que vous ressentiez une résistance distincte. Une pression
optimale permet une pulvérisation efficace et uniforme.
e  Réglez la buse selon vos besoins : d'un jet ponctuel a une brume fine.
e Appuyez sur la gachette de la lance pour commencer la pulvérisation.
e Déplacez le pulvérisateur uniformément pour assurer une répartition uniforme du liquide sur les plantes.
CONSEIL
e  L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
e  En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.
DONNEES TECHNIQUES
e  Capacité : 12L
e  La grande course du piston garantit un pompage rapide
e  Facile a nettoyer
e Il dispose d'une échelle de capacité sur le réservoir (51, 101, 121)
e  Bretelles
e  Large ouverture de remplissage
e  Pression maximale : 4 bars
e  Hauteur du réservoir : 45 cm
e  Largeur du réservoir : 33 cm
e  Profondeur du réservoir : 15 cm
e  Longueur de la lance avec manche : 75 cm
e  Longueur du tuyau : 110 cm

CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

Utiliser un équipement de protection approprié (par exemple, gants, lunettes de sécurité, masque) lorsque vous travaillez avec des produits
chimiques.

Ne dépassez jamais le niveau de remplissage maximal du réservoir marqué « REMPLISSAGE MAX ».

Gardez I’appareil hors de portée des enfants et des animaux.

Vérifiez réguliérement 1'état des joints, de la lance et de la pompe pour éviter les fuites et les pertes de pression.

N'utilisez pas le pulvérisateur pour des liquides chauds ou des substances corrosives qui pourraient endommager 1'appareil.

Ce produit peut étre utilisé par des enfants de 16 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou manquant d'expérience ou de connaissances, a condition qu'elles soient supervisées ou qu'elles aient recu des instructions sur
I'utilisation siire du produit et qu'elles comprennent les risques qui en découlent.

Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

Le nettoyage et l'entretien ne peuvent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

Assurez-vous que les matériaux d’emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

Tenir I'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)

Eviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec des flammes ou des appareils générant de la chaleur (peut provoquer un
incendie)
Protéger le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, d'une forte humidité, des gaz inflammables, des solvants.



Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

N'utilisez pas un appareil endommagé.

Si un fonctionnement siir n’est plus possible, cessez I’utilisation et sécurisez le produit contre toute réutilisation. Un fonctionnement siir
n'est plus possible si le produit : - a été endommagé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké pendant une période prolongée dans
des conditions défavorables ou - a été surchargé pendant le transport.

Il est interdit d'utiliser le produit si une piece est endommagée. Si le cable est endommagé, il est interdit d'effectuer les réparations vous-
méme.

Utilisez toujours le produit comme prévu.

& CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans préavis.



IT

Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un

pericolo per la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

Se stai cercando uno strumento affidabile per irrorare efficacemente il tuo giardino, questo spruzzatore a pressione a zaino é cio che fa per te. Il
serbatoio da 12 litri fornisce la giusta quantita di liquido per lavorare senza dover effettuare rifornimenti frequenti. Grazie alla sua solida costruzione
e al design ergonomico, anche I'uso prolungato non provoca fastidi. Gli ugelli e gli accessori inclusi aumentano la versatilita di impiego, sia nella
cura delle verdure che degli arbusti o degli alberi nel frutteto. E un'ottima scelta per giardinieri, coltivatori di orti e frutticoltori.

ISTRUZIONI PER L'USO

Assicurarsi che il prodotto non sia danneggiato.

e  Svitare il coperchio del serbatoio dell'irroratore.

e Versare la quantita adeguata di fluido di lavoro (ad esempio acqua, fertilizzante diluito o prodotto fitosanitario).

e  Avvitare saldamente il coperchio, assicurandosi che la guarnizione sia posizionata correttamente.

e  Utilizzando una pompa manuale, pompare aria nel serbatoio fino a sentire una netta resistenza. Una pressione ottimale consente una
spruzzatura efficiente e uniforme.

e  Regola l'ugello in base alle tue esigenze: da un getto puntuale a una nebbia fine.

e  Premere il grilletto della lancia per iniziare a spruzzare.

e  Muovere lo spruzzatore in modo uniforme per garantire una distribuzione uniforme del liquido sulle piante.

MANCIA

e  E necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e l'assenza di danni visibili.

e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

DATI TECNICI

e  (Capacita: 121

e I'ampia corsa del pistone garantisce un pompaggio rapido

e  Facile da pulire

e  Ha una scala di capacita sul serbatoio (51, 101, 121)

e  DBretelle

e Ampia apertura di riempimento

e  Pressione massima: 4 bar

e Altezza del serbatoio: 45 cm

e  Larghezza del serbatoio: 33 cm

e  Profondita del serbatoio: 15 cm

e Lunghezza della lancia con manico: 75 cm

e  Lunghezza del tubo: 110 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e  Prima di installare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

®  Utilizzare dispositivi di protezione adeguati (ad esempio guanti, occhiali di sicurezza, maschera) quando si lavora con sostanze chimiche.

e  Non superare mai il livello massimo di riempimento del serbatoio contrassegnato con "MAX FILL".

e  Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali.

e  Controllare regolarmente le condizioni delle guarnizioni, della lancia e della pompa per evitare perdite e perdite di pressione.

e  Non utilizzare lo spruzzatore con liquidi caldi o sostanze corrosive che potrebbero danneggiare il dispositivo.

e Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 16 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o prive di esperienza o conoscenza, a condizione che siano sorvegliati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e
comprendano i rischi che ne derivano.

e I bambini non devono giocare con il prodotto.

e La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite dai bambini senza supervisione.

e  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che é pericoloso.

e  Tenere la confezione in alluminio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

® [Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con fiamme o dispositivi che generano calore (pud provocare un incendio)

Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.
Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

Non utilizzare un dispositivo danneggiato.



Se non é piu possibile un funzionamento sicuro, interrompere 1'uso del prodotto e proteggerlo dal riutilizzo. Un funzionamento sicuro non é
piu possibile se il prodotto: - é stato danneggiato, - non funziona correttamente, - & stato immagazzinato per un periodo di tempo
prolungato in condizioni sfavorevoli o - € stato caricato eccessivamente durante il trasporto.

E vietato utilizzare il prodotto se una qualsiasi delle sue parti risulta danneggiata. Se il cavo & danneggiato, & vietato ripararlo
autonomamente.

Utilizzare il prodotto sempre come previsto.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALIL.AGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida

o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCION

Si esta buscando una herramienta confiable para pulverizar de manera eficaz en el jardin, este pulverizador a presion de mochila es algo para usted.
El tanque de 12 litros proporciona la cantidad adecuada de liquido para trabajar sin necesidad de rellenarlo con frecuencia. Gracias a su sélida
construccion y disefio ergondmico, incluso el uso a largo plazo no causa molestias. Las boquillas y accesorios incluidos aumentan la versatilidad de
operacion, tanto en el cuidado de hortalizas como de arbustos o arboles en el huerto. Es una excelente opcién para jardineros, horticultores y
fruticultores.

INSTRUCCIONES DE USO

Asegurese de que el producto no esté dafiado.

e Desenrosque la tapa del tanque del pulverizador.

e  Vierta la cantidad adecuada de fluido de trabajo (por ejemplo, agua, fertilizante diluido o producto fitosanitario).

e  Atornille firmemente la tapa, asegurandose de que la junta esté colocada correctamente.

e  Usando una bomba manual, bombee aire al tanque hasta que sienta una resistencia notable. La presién 6ptima permite una pulverizaciéon

eficaz y uniforme.

e Ajuste la boquilla segtin sus necesidades: desde un chorro puntual hasta una fina niebla.

e  Presione el gatillo de la lanza para comenzar a pulverizar.

e Mueva el pulverizador de manera uniforme para garantizar una distribucién uniforme del liquido en las plantas.
CONSEJO

e  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.

e  En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa

de servicio técnico.

DATOS TECNICOS

e  (Capacidad: 12L

e  La gran carrera del pistén garantiza un bombeo réapido.

e  Ficil de limpiar

e  Tiene una escala de capacidad en el tanque (51, 101, 121I)

e  Tirantes

e  Amplia abertura de llenado

e  Presién maxima: 4 bar

e Altura del tanque: 45cm

e Ancho del tanque: 33cm

e  Profundidad del tanque: 15 cm

e  Longitud de la lanza con mango: 75cm

e  Longitud de la manguera: 110cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

Utilice equipo de proteccion adecuado (por ejemplo, guantes, gafas de seguridad, mascarilla) cuando se trabaja con productos quimicos.
Nunca exceda el nivel méximo de llenado del tanque marcado "MAX FILL".

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios y los animales.

Revise periddicamente el estado de los sellos, lanza y bomba para evitar fugas y pérdida de presion.

No utilice el pulverizador para liquidos calientes o sustancias corrosivas que puedan dafiar el aparato.

Este producto puede ser utilizado por nifios mayores de 16 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o conocimientos, siempre que estén supervisadas o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del producto y
comprendan los riesgos resultantes.

Los nifios no deben jugar con el producto.

La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin supervisién.

Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
Mantenga el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

Evitar fuentes de ignicién: evitar el contacto con llamas o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).
Proteger el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, humedad alta, gases inflamables y disolventes.
Para limpiar, utilice un pafio himedo o un detergente suave.

No utilice un dispositivo dafiado.



Si ya no es posible realizar una operacién segura, suspenda el uso y asegure el producto para evitar su reutilizacién. El funcionamiento
seguro ya no sera posible si el producto: - ha sufrido dafios, - no funciona correctamente, - ha estado almacenado durante un periodo
prolongado en condiciones desfavorables o - ha estado cargado excesivamente durante el transporte.

Esta prohibido utilizar el producto si alguna parte esta dafiada. Si el cable esta dafiado, esta prohibido realizar reparaciones usted mismo.

Utilice siempre el producto segtin lo previsto.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE 1A GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debera entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.
Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.



NL

Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of

gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Bent u op zoek naar een betrouwbaar gereedschap voor effectief sproeien in de tuin? Dan is deze rugdrukspuit iets voor u. De 12L-tank biedt precies
de juiste hoeveelheid vloeistof om te kunnen werken zonder dat u deze vaak hoeft bij te vullen. Dankzij de solide constructie en het ergonomische
ontwerp veroorzaakt het zelfs bij langdurig gebruik geen ongemak. De meegeleverde sproeikoppen en accessoires vergroten de veelzijdigheid van de
toepassing — zowel bij de verzorging van groenten als bij struiken of bomen in de boomgaard. Het is een uitstekende keuze voor tuinders,
volkstuinders en fruittelers.

GEBRUIKSAANWIJZING

TIP

Controleer of het product niet beschadigd is.

Schroef het deksel van de sproeiertank los.

Giet de juiste hoeveelheid werkvloeistof erbij (bijv. water, verdunde meststof of gewasbeschermingsmiddel).

Draai het deksel goed vast en zorg ervoor dat de pakking goed vastzit.

Pomp met een handpomp lucht in de tank totdat u een duidelijke weerstand voelt. Een optimale druk zorgt voor een efficiénte en
gelijkmatige verneveling.

Pas de sproeikop aan uw behoeften aan: van een puntstraal tot een fijne nevel.

Druk op de trekker van de lans om te beginnen met spuiten.

Beweeg de spuit gelijkmatig, zodat de vloeistof gelijkmatig over de planten wordt verdeeld.

Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS

Inhoud: 12L

De grote zuigerslag garandeert snel pompen
Gemakkelijk schoon te maken

Heeft een capaciteitsschaal op de tank (5, 101, 121)
Bretels

Brede vulopening

Maximale druk: 4 bar

Tankhoogte: 45 cm

Tankbreedte: 33 cm

Tankdiepte: 15 cm

Lengte lans met handvat: 75 cm
Slanglengte: 110 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product installeert en gebruikt.

Gebruik geschikte beschermende uitrusting (bijv. handschoenen, veiligheidsbril, masker) bij het werken met chemicalién.
Overschrijd nooit het maximale vulniveau van de tank, aangegeven met "MAX FILL".

Houd het apparaat buiten bereik van kinderen en dieren.

Controleer regelmatig de staat van de afdichtingen, de lans en de pomp om lekkages en drukverlies te voorkomen.
Gebruik de verstuiver niet voor hete vloeistoffen of bijtende stoffen, aangezien deze het apparaat kunnen beschadigen.

Dit product mag worden gebruikt door kinderen van 16 jaar en ouder en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met een gebrek aan ervaring of kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het product en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpen.

Kinderen mogen niet met het product spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.
Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vlammen of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)
Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.
Gebruik voor het schoonmaken een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

Gebruik geen beschadigd apparaat.



e Indien een veilige werking niet meer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product tegen hergebruik. Een veilig gebruik is
niet meer mogelijk indien het product: - beschadigd is, - niet goed functioneert, - gedurende een langere periode onder ongunstige
omstandigheden is opgeslagen of - tijdens het transport overmatig is beladen.

e  Hetis verboden het product te gebruiken indien een onderdeel beschadigd is. Indien de kabel beschadigd is, is het verboden om zelf
reparaties uit te voeren.

e Gebruik het product altijd zoals bedoeld.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

S De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
productgegevens.



SE

Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvédnds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv

eller hilsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Om du letar efter ett palitligt verktyg for effektiv sprutning i trddgérden ar denna ryggtrycksspruta nagot for dig. 12-literstanken ger ratt mangd
vitska for att fungera utan frekvent pafyllning. Tack vare sin solida konstruktion och ergonomiska design orsakar inte ens langvarig anvandning
obehag. De medf6ljande munstyckena och tillbehoren 6kar mangsidigheten i driften — bade vid skotsel av gronsaker och buskar eller trad i
frukttradgarden. Det ar ett utmarkt val for tradgardsmaéstare, kolonitradgardsmaéstare och fruktodlare.

BRUKSANVISNING

Se till att produkten inte ar skadad.

e  Skruva loss spruttankens lock.

e  Hall i lamplig méngd arbetsvétska (t.ex. vatten, utspatt godningsmedel eller vaxtskyddsmedel).

e  Skruva fast locket ordentligt och se till att packningen sitter ordentligt.

e  Pumpa in luft i tanken med en handpump tills du kénner ett tydligt motstdnd. Optimalt tryck mojliggor effektiv och jamn sprutning.

e Justera munstycket efter dina behov: frdn en punktstréle till en fin dimma.

e Tryck pa avtryckaren pa sprutlansen for att borja spruta.

e  Flytta sprutan jamnt for att sdkerstdlla jamn fordelning av vétskan pé plantorna.
DRICKS

e  Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstindighet och for synliga skador.

e  Vid ofullstindig leverans eller om du upptdcker skador pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta kundtjénst.
TEKNISKA DATA

e  Kapacitet: 12 liter

e Den stora kolvslagléngden garanterar snabb pumpning

e  Latt att rengora

e Den har en kapacitetsskala pa tanken (51, 101, 121)

e  Héngslen

e  Bred pafyllningsoppning

e  Maximalt tryck: 4 bar

e  Tankhéjd: 45 cm

e  Tankbredd: 33 cm

e  Tankdjup: 15 cm

e Lingd pa lans med handtag: 75 cm

e  Slangldngd: 110 cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Las noggrant igenom denna bruksanvisning innan du installerar och anvander produkten.

Anviénd lamplig skyddsutrustning (t.ex. handskar, skyddsglasogon, mask) vid arbete med kemikalier.
Overskrid aldrig den maximala pé&fyllningsnivéan fér tanken som dr markt "MAX FILL".

Hall apparaten utom réackhall for barn och djur.

Kontrollera regelbundet skicket pa titningar, lans och pump for att undvika ldackage och tryckforlust.
Anvind inte sprutan for heta vétskor eller fraitande dmnen som kan skada apparaten.

Denna produkt far anvandas av barn fran 16 ar och uppat samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
bristande erfarenhet eller kunskap, forutsatt att de 6vervakas eller har instruerats i sédker anvandning av produkten och férstar de risker som
uppstar.

Barn far inte leka med produkten.

Rengoring och underhall far inte utféras av barn utan tillsyn.

Se till att forpackningsmaterial inte lamnas obevakat. Barn kan borja leka med dem, vilket ar farligt.

Forvara produktens folieforpackning utom rackhall fér barn (kvavningsrisk)

Undvik antdndningskallor: undvik kontakt med 6ppen laga eller varmealstrande apparater (kan orsaka brand)

Skydda produkten mot extrema temperaturer, direkt solljus, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och 16sningsmedel.
For rengoring, anvand en fuktig trasa eller ett milt rengdringsmedel.

Anvind inte en skadad enhet.

Om sdker drift inte langre &r majlig, avbryt anvandningen och sdkra produkten mot ateranvandning. Saker drift ar inte langre mojlig om
produkten: - har skadats, - inte fungerar korrekt, - har lagrats under en ldngre tid under ogynnsamma férhallanden eller - har belastats for
mycket under transport.



e  Det ar forbjudet att anvdnda produkten om nagon del &r skadad. Om kabeln &r skadad &r det férbjudet att utféra reparationer sjalv.
e Anvénd alltid produkten som avsedd.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

G Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan lamnas in pé din lokala atervinningscentral.
Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till den avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. Information om
mojligheterna att gora sig av med den anvanda produkten tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pé sédkerhet for apparater och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.



GR
Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

E®APMOT'H KAI ITEPITPA®H

Av YayVeTe Y Eva a&LOMOTO EPYNAELD Y10 OMOTEAEGHATIKO WEKAGHO OTOV KITO, QLTOG 0 YEKAOTNPAG TiiEaT| TAGTNG eivan yix €06G. H Se§apevr] 12
AMTpwV TOPEXEL TNV KATAAANAN TTOOOTNTA LYPOL Yl AglTovpyia Xwpig ouyvo Savayépiopa. Xapn otnv oTfapry KATOOKELT KAl TOV EPYOVOHIKO
OXES100HO TOL, OKOUN KOl T HOKPOXpOvia Xprion Sev mpokaAel evoyAnon. Ta akpo@holx Kol Ta aegoudp mov meptAapfavovial auéavouv v
evehi&ia Aettovpyiag — 1600 0N PpovTida TV AdXaVIKOV 000 Kol Twv Bdpvev 1 Tewv Sévipev atov onwpava. Eivon po e§opetikn emAoyn yu
KNMoupoLg, KAKAALEPYNTEG OTIOPOPOP®V SEVIPWOV Kol KARAAEPYNTEG PPOVT®V.

OAHI'TEX XPHYXHY

Befowbeite 611 T0 TIpoiov Sev €xel vmooTel d.

Zef1doote 10 KAALH A TNG SeSApEVIG TOL WEKATTHPA.

Pi&te v Kat&AANAN moodtnta LypoL epyaciag (T.x. vepod, apaI@HEVO AMIMACHA 1] QUTOTPOCTATEVTIKO TPOIOV).

Bi8cote KaAd 10 KAAVPHA, @povTi{ovTag | @AGVTLX va €xel TomoBetnBel cwaTa.

XpoHoTOIOVTaG Pl Xelpokivitn avtAia, avtAnote aépa otn Sedapevn péxpl va aroBavbeite pia éviovn avtiotaon. H BéAtiotn nieon
EMTPETIEL TOV AMOTEAECHATIKO KOL OHOIOHOPPO YEKATHO.

IIpoCappOCTE TO AKPOPVOIO AVAAOYX HE TIG AVAYKEG OOG: OTIO VA OT|HEI0 WEKAGHOV €®G P AETTH OpiXAN.

e Tlotote T OKAvVEAAT 0T AGYXTN YI& VO EEKIVIGETE TOV PEKAGHO.

e MEeTAKIVIOTE TOV PEKAOTIPA OHOLOHOPPX IO VA SIACOAAICETE TNV OLOLOHOPPT KATAVOLT] TOU LYPOV OTA QUTA.

e H ovokeun mpénet va eAeyyBel yio Ty mAnpoTNTA TG MOPGE00TG KA Y1 TUXOV 0pATEG {NHIEG.
e Xe mepimtwon eAAmovg mapddoong 1 €dv mapatnpnoeTte QUG AOY® EAATTOHOTIKNG CUOKELAGING 1| HETOPOPAG, EMKOWVAOVIIOTE HE TNV
TNAEPWVIKT YPOHT| ESUTNPETNONG TTEAXTMV.

TEXNIKA AEAOMENA

Xopnukomta: 12 Attpa

H peydAn Siadpopn epfoiov eyyvdarton ypriyopn GvtAnon
EvkoAo oto kabapiopa

AwaBéter kAipaka xyopnukotntog ot de&apevny (5 Altpa, 10 Altpa, 12 Altpa)
Tipdivteg

Evp0 dvorypa minpwong

Méyiotn mieon: 4 bar

"Yyog defapevng: 45 ex.

ITAGTog Seapevnc: 33 k.

BaBog Seapevnc: 15 k.

Mrnkog Aoyxn¢ pe Aafn: 75 ek.

Mnkog ocwArva: 110 ek.

OAHT'TEX AXPAAETAY

e TIpw amd v eyKATAOTAOT] KOL TN XPrOT) TOL TIPOIOVTOG, S1BAOTE TPOCEKTIKA aLTO TO YXeELPpidio odnyl@v.

®  XpnolOoNoIN0TE KATAAANAO TTPOOTATEVTIKO £EOMALOHO (TL.X. YAVTLH, YUOAK XOPUAEIRG, HACKA) OTOV EPYALETTE PE XNHIKA.

e Tloté pnv vnepPaivete ™ péylotn oTdbpN TANpwong ¢ de€apevng pe v évéelén "MAX FILL".

e  KpatnoTte T GLOKELT HOKPIX oMo oS Ko {oa.

o EAéyxeTe TOKTIKA TNV KOTAOTHOT] TOV CTEYKXVOTOTERDV, TG KAVVIG KA1 TNG AVTAING Y1 VX XTTOQUYETE SIPPOEG KO ATIMAELN THEOT|G.

e Mnyv XpNOLLOTOLELTE TOV PEKAOTPA Yia {EOTA LYPA 1 SIKBPWTIKEG OLGIEG TTOL PTTOPEL VAl IPOKAAEGOLY (NHIK GTI GLOKELT).

e Avto 1o ipoidv pmopel va xprotpomnonfel and modid NAkiag 16 1@V Kot Gve Kot oo GTOHN [E HELWHEVEG COHATIKEG, aoBnTnplokég i
VONTIKEG KAVOTNTEG 1] EAAEWPT EPTELPLOG 1] YVQOOTG, LTIO TV TpovndBeon 6T Bpiokovtat LTO eniBAeym 1 €xouv AGPBel 08nyieg OXETIKA pe
TNV AoQAAT XprioT] TOL TPOIOVTOG Kl KATAVOOUV TOLG KIVGUVOUG IOV TTPOKVTITOLV.

o Tomonbik Sev mpémel va mailouv e TO TIPOioV.

e O kaBaplopog Kat 1 ouvtipnot 8ev EMTPEMETAL VX EKTEAODVTAL OO TIaNS1& Xwpig emifAeym.

o Befowbeite 0T Tar VAIKG cvokevaaiag Sev pévouy xwpig emiBAeym. Ta moadid propel va apyxicouv va maifouv padi Toug, KATL ov eivat
emKivéuvo.

e  KpatnoTe T 0LOKELAGIX HAOLHLVIOL TOV TIPOIOVTOG HAKPLX oo TS (Kiviuvog aoeuiag)
®  ATOQUYETE TNYEG AVAPAEENG: ATOPVYETE TNV EMAQT HE PAOYEG 1] CLOKEVEG TIOL TIAPAYOLV BepPATNTA (HTTOPEL VO TIPOKAAETEL TTLPKAYLK)
e TIpootatéyte o MPoiov and akpaieg Beppokpaaies, Geco NALKKO GGG, VYNAT LYPOOIX, EDPAEKTH OEPLA, SLAAVTEG.

o T tov KaBaplopo, XpMoHOMOOTE €éva LYPO TTAVL 1] VA TTLO ATTOPPUTIAVTIKO.



MnV XPrOlLOTIOLEITE GUOKEDLT] IOV €XEL LTOOTEL (LA,

Edv n aogaing Aettoupyia Sev elvar mAEov SuvaTr, SIKKOYTE T XP1OT) KX GCQOAIGTE TO TIpoiov amd enavaypnoipomnoinon. H acgaing
Aettoupyia Sev eivan mAEov SuvaTr) &V TO TIPOLOV: - €XEL LTIOOTEL NULE, - Gev AelTovpyel 0WOTA, - £xEl amobnKeLTEL yia peydAo Xpoviko
Siaotpa vmo Suopeveig ouvONKeg 1) - €xel PopTwBEel LTIEpBOAMKA KATK T PETAPOPA.

AmayopebeTal 1 XprioT| TOL TIPOTOVTOG €AV KATOL0 eEAPTNHA elvan KateoTpappévo. EGv To KaAwbio €xel vmootel (pid, amayopedeTon va
KAVETE POVOL 00IG EMIOKEVEC,.

No xpno1pomoLEiTe TAVTA TO TIPOIOV ONMG TIPOPAEMETAL.

@ ZYMBOYAEX KAI ITAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIXH XPHYXIMOITOIHMENQN XYY KEYAXIQN

H ouokevaoia eivol Kataokevaapévn amod ELAKG tpog To TePIBAAAOV VAIKG IOV PTTOpOoULV Vo amoppleBolv 6To TOmKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®OTG.

Ta xpnotpononpéva VAKG cuokevaoiog Ba mipémel va mapadidovtat oto onpeio s1Beong amoPAnTwY TOL £X0VV OPiCEL Ol TOMKEG
apxéc. ITAnpo@opieg oxeTIKd He TIg SUVATOTNTEG AMOPPIYNG TOL XPTCIHOTOHEVOL TIPOTOVTOG TTAPEXOVTOL Omd TO SNHOTIKO 1
Snpotko ypageio.

To mpoiov MANpoL TIG EVPOTIATKESG KO EBVIKEG AMALTIOELG TXETIKG HE TNV OTQAAELN TV GLOKEVAOV KOL TV TIPOIOVI®V.
Alatnpovpe To SiKalwpo va KEAVOLPE GAAXYEG OTO Keipievo, To oxeSlaopo Ko Ta Sedopéva ipoidvTtog xwpig mpogidomnoinan.



RO

Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!

Inainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi urmétoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecti a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate

reprezenta un pericol pentru viata sau sanatate.

APLICARE SI DESCRIERE

Daca sunteti in cautarea unui instrument fiabil pentru pulverizarea eficientd in gradina, acest pulverizator cu presiune portabil este ceea ce cautati.
Rezervorul de 12 litri oferd cantitatea potrivita de lichid pentru a functiona fara a fi nevoie de reumpleri frecvente. Datorita constructiei solide si
designului ergonomic, chiar si utilizarea pe termen lung nu provoaca disconfort. Duzele si accesoriile incluse sporesc versatilitatea functionarii — atat
n ingrijirea legumelor, cét si a arbustilor sau copacilor din livada. Este o alegere excelentd pentru gradinari, gradinari de parcele si cultivatori de

fructe.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Asigurati-va ca produsul nu este deteriorat.

e Desurubati capacul rezervorului pulverizatorului.
e  Turnati cantitatea corespunzatoare de fluid de lucru (de exemplu, apd, Ingrasamant diluat sau produs de protectie a plantelor).
o Tinsurubati capacul strns, asigurdndu-vi ci garnitura este asezati corect.
e Folosind o pompa manuala, pompati aer in rezervor pana cand simtiti o rezistentd distinctd. Presiunea optima permite o pulverizare
eficienta si uniforma.
e  Reglati duza in functie de nevoile dumneavoastra: de la un jet punctual la o ceata fina.
e  Apasati trdgaciul de pe lance pentru a incepe pulverizarea.
e  Miscati pulverizatorul uniform pentru a asigura o distribuire uniforma a lichidului pe plante.
SFAT
e Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.
e in cazul unei livrari incomplete sau daci observati daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, va rugdm si contactati linia
telefonica de asistenta.
DATE TEHNICE
e  Capacitate: 12L
e Cursa mare a pistonului garanteaza o pompare rapida
e Usor de curatat
e  Are o scala de capacitate pe rezervor (51, 101, 121)
e  Bretele
e Deschidere larga de umplere
e  Presiune maxima: 4 bar
¢ Tniltimea rezervorului: 45 cm
e  Latimea rezervorului: 33 cm
e  Adancimea rezervorului: 15 cm
e  Lungimea lancei cu maner: 75 cm
e  Lungimea furtunului: 110 cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Inainte de a instala si utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de instructiuni.

Folositi echipament de protectie adecvat (de exemplu, manusi, ochelari de protectie, masca) atunci cand lucrati cu substante chimice.
Nu depasiti niciodata nivelul maxim de umplere al rezervorului marcat cu ,, MAX FILL”.

A nu se lasa la iIndemana copiilor si a animalelor.

Verificati periodic starea garniturilor, a lancii si a pompei pentru a evita scurgerile si pierderile de presiune.

Nu utilizati pulverizatorul pentru lichide fierbinti sau substante corozive care pot deteriora dispozitivul.

Acest produs poate fi utilizat de copii cu varsta de 16 ani si peste si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara
experienta sau cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau sa fi fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a produsului si sa
Inteleaga riscurile care rezultd din acestea.

Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

Curétarea si intretinerea nu pot fi efectuate de catre copii fara supraveghere.

Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii s-ar putea juca cu ele, ceea ce este periculos.

A nu se lasa la Indemana copiilor ambalajul din folie al produsului (risc de sufocare)

Evitati sursele de aprindere: evitati contactul cu flacari sau dispozitive generatoare de caldura (poate provoca incendiu)
Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directa a soarelui, umiditate ridicatd, gaze inflamabile, solventi.
Pentru curatare, folositi o carpa umeda sau un detergent bland.

Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.



Daca functionarea in sigurantd nu mai este posibild, intrerupeti utilizarea si asigurati produsul impotriva reutilizarii. Functionarea in
siguranta nu mai este posibila daca produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corect, - a fost depozitat pentru o perioada lunga de timp
n conditii nefavorabile sau - a fost Incarcat excesiv In timpul transportului.

Este interzisa utilizarea produsului daca vreo piesa este deterioratd. Daca cablul este deteriorat, este interzis sa efectuati singur reparatiile.
Folositi intotdeauna produsul conform destinatiei sale.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELEL OR FOLOSITE
Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento destas instrugdes pode representar uma ameaga a vida

ou a satde.

APLICACAO E DESCRICAQ

Se vocé esta procurando uma ferramenta confiavel para pulverizacdo eficaz no jardim, este pulverizador de pressdo de mochila é algo para vocé. O
tanque de 12 L fornece a quantidade certa de liquido para trabalhar sem reabastecimento frequente. Gragas a sua construcdo sélida e design
ergondmico, mesmo o uso prolongado ndo causa desconforto. Os bicos e acessérios incluidos aumentam a versatilidade da operacdo, tanto no
cuidado de vegetais e arbustos quanto de &rvores no pomar. E uma excelente escolha para jardineiros, cultivadores de hortas comunitérias e
fruticultores.

INSTRUCOES DE USO

Certifique-se de que o produto ndo esteja danificado.

e Desaparafuse a tampa do tanque do pulverizador.
e  Despeje a quantidade apropriada de fluido de trabalho (por exemplo, agua, fertilizante diluido ou produto fitofarmacéutico).
e  Aperte bem a tampa, certificando-se de que a junta esteja bem encaixada.
e  Usando uma bomba manual, bombeie ar para dentro do tanque até sentir uma resisténcia distinta. A pressdo ideal permite uma pulverizagdo
eficiente e uniforme.
e  Ajuste o bico de acordo com suas necessidades: de um jato pontual até uma névoa fina.
e  Pressione o gatilho da lanca para comecar a pulverizar.
e  Mova o pulverizador uniformemente para garantir uma distribuicdo uniforme do liquido nas plantas.
DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.
DADOS TECNICOS
e  (Capacidade: 121
e O grande curso do pistdo garante um bombeamento rapido
e  Fécil de limpar
e  Possui escala de capacidade no tanque (51, 101, 121)
e  Suspensorios
e Abertura de enchimento ampla
e  Pressdo méaxima: 4 bar
e  Altura do tanque: 45 cm
e  Largura do tanque: 33 cm
e  Profundidade do tanque: 15 cm
e Comprimento da langa com cabo: 75 cm
e  Comprimento da mangueira: 110 cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Antes de instalar e usar o produto, leia atentamente este manual de instrugoes.

Use equipamento de protecdo adequado (por exemplo, luvas, 6culos de seguranga, mascara) ao trabalhar com produtos quimicos.
Nunca exceda o nivel maximo de enchimento do tanque marcado como "MAX FILL".

Mantenha o dispositivo longe de criangas e animais.

Verifique regularmente o estado das vedagoes, lanca e bomba para evitar vazamentos e perdas de pressao.

Ndo utilize o pulverizador para liquidos quentes ou substancias corrosivas que possam danificar o aparelho.

Este produto pode ser usado por criangas com 16 anos ou mais e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruidas sobre o uso seguro do produto e
compreendam os riscos resultantes.

Criangas ndo devem brincar com o produto.

A limpeza e a manutencdo ndo podem ser realizadas por criangas sem supervisao.

Certifique-se de que os materiais de embalagem nao sejam deixados sem supervisdo. As criangas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso.

Mantenha a embalagem de aluminio do produto longe de criangas (risco de sufocamento)

Evite fontes de ignicéo: evite contato com chamas ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflamaveis e solventes.

Para limpeza, utilize um pano umido ou detergente neutro.



Ndo utilize um dispositivo danificado.

Se a operacdo segura ndo for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto contra reutilizagdo. A operagdo segura ndo sera mais
possivel se o produto: - tiver sido danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado por um longo periodo de tempo em
condigdes desfavoraveis ou - tiver sido carregado excessivamente durante o transporte.

E proibido utilizar o produto caso alguma parte esteja danificada. Se o cabo estiver danificado, é proibido fazer reparos por conta propria.
Utilize sempre o produto conforme as instrugdes.

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GERENCIAMENTO DE EMBALAGENS USADAS
A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragoes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.



BG

YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!

Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja

Tpe/iCTaB/IsABa 3allylaXa 3a KUBOTA W/IK 3[paBeTO.

IMPWIOXEHWE Y OTIMCAHUE

AXo TBpCHTe HaZleXX[ileH UHCTPYMEHT 3a e(peKTUBHO NpbCKaHe B rpajiiHaTa, Tasu paHMLia 3a IPbCKaHe IO/, Ha/lsiraHe e TOUHO 3a Bac. Pe3epBoapsT OT
12 nmurpa ocurypsiBa Hy)KHOTO KOJIMYeCTBO TeYHOCT 3a pabota, 6e3 uecto fosvBaHe. barogapeHue Ha 34paBara CH KOHCTPYKLUSL U €PrOHOMMYHMS
[M3aliH, OpU NPOAb/DKUTENHATa ynotpeba He NMpUUMHSBA JUCKOMQOPT. BK/IIOUeHHWTe [103U M aKCecoapu yBejWduaBaT I'bBKAaBOCTTA Ha pabora —
KakTO IPW TPW’KaTa 3a 3e/leHUYyLM, Taka M 3a XpacTH WIM [JbpBeTa B OBOLIHATa rpaguHa. ToBa e omiMyeH u300p 3a rpafiMHapH, rpajiiHapu U

TIPOU3BOAWTE/IN Ha IJI0[0Be.

NHCTPYKIINHN 3A YIIOTPEBA

YBepeTe ce, ue MPOAYKTHT He € MOBPe/EeH.

Pa3BuiiTe Karaka Ha pe3epBoapa Ha IpbCKaukara.

Hanelite MoAXoAsIIOTO KOMHUECTBO paboTHA TEUHOCT (HAMp. BOJa, Pa3pe/ieH TOp WJIM NPernapar 3a pacTUTeJTHa 3all{|Ta).

3aBwmiiTe TUTBTHO Karlaka, KaTo Ce yBepUTe, Ye YIUTbTHEHHETO € IPaBU/IHO MOCTaBeHo.

C nomornra Ha pbUHa TIOMITa U3IIOMIIBaiiTe Bb34yX B pe3epBoapa, 0KaTo yCeTHUTe OTUET/IMBO CHITPOTHB/IeHHe. ONTHMaTHOTO HajlsraHe
03B0JIsIBa e(h)MKACHO U PABHOMEPHO MPbCKAHe.

PerynupaiiTe [jf03ata B 3aBUCMMOCT OT BallIUTe HY)XXJH: OT TOUKOBa CTPYs 40 (UHA MBbI/A.

HarucHete criychbka Ha Tpbbara, 3a /ja 3aro4yHeTe MpbCKaHeTo.

[IBr>keTe MpbCKauKaTa paBHOMEPHO, 3a /lJa OCUTYpPUTe PaBHOMEPHO pa3ripe/ie/ieHre Ha TeUHOCTTa BbpPXY PaCTeHUsTA.

YerpotiicTBoTO TpsiOBa [ja Ce TIPOBEPH 3a ITBH/IHOTA Ha 0CTaBKaTa M 3a eBeHTYa/IHY BUAVIMU TIOBPeH.

B Cnyqaﬁ Ha HeITb/IHAa JOCTaBKa W/IX dKO 3abenexxure rnoBspeay, IpUYMHEHU OT HeIIpaBHJ/IHA OIIAKOBKA W/IM TPAHCIIOPT, MOJIsA, CBBPXKETe Ce C

ropelijara JIMHUS 3a 00C/Iy’)KBaHe Ha K/IMEHTH.

TEXHUYECKHW JAHHU

Kananurert: 12 nutpa

TonemusT X0/ Ha GyTanoTo rapaHTHpa GbP30 U3TIOMIIBaHEe
JlecHo mouncTBaHe

Vma ckana 3a kamaureT Ha pesepsoapa (5 1, 10 i1, 12 1)
TupanTtu

[ITupok oTBOp 3a IbJIHEHE

MakcumasnHo Hajsirase: 4 6apa

BucounHa Ha pe3epBoapa: 45 cM

[MMvpuna Ha pe3epBoapa: 33 cM

[snbourta Ha pe3epBoapa: 15 cm

JBb/DKHA Ha KOMTHeTO C ApbXKKara: 75 CM

JbmoxuHa Ha Mapkyyva: 110 cm

NMHCTPYKIIUUN 3A BE3OITACHOCT

Hpe;u/l [ia UTHCTa/MpaTe U U3I10/13Bare IPpoAYyKTa, MOJId, [IpoYyeTeTe BHUMATE/THO TOBA PBKOBOJCTBO 34d yrIOTpe6a.

V3non3BaiiTe NoAXoAsIyM NpeArna3Hy CPeCTBa (Harp. pbKaBULM, NpeAra3Hy Oursa, Macka) Ipy pabora ¢ XUMHUKaIu.

Hukora He rpeBHIIIaBaliTe MaKCMMa/THOTO HMBO Ha IThJIHEHe Ha pe3epBoapa, 06o3HaueHo ¢ "MAX FILL".

JIpBXTe yCTPOMCTBOTO flaney OT Jiella U KUBOTHHU.

Pe/0BHO NpOBepsiBaliTe ChbCTOSTHUETO Ha YITbTHEHUATA, TpbOaTa U nommnara, 3a Jia u3berHeTe TeyoBe U 3aryba Ha HasisiraHe.

He u3non3BaiiTe npbhcKaukara 3a ropelj TeUHOCTH WM KOPO3UBHU Bell|eCTBa, KOUTO MOTaT /ia MIOBpeZsT YCTPOUCTBOTO.

To3u npoAyKT MosKe fia ce U3M0/I3Ba OT Jella Ha 16 1 moBeue roAKHU, KaKTO U OT JIMLIA C HaMajieH! (hU3U4eCKH, CEH30PHU WM YMCTBEHU
crnocobHOCTH MK 6e3 ONUT WM 3HaHUs, TIPU yC/IOBHE Ue ca 1oz, Hab/rofieHre /M ca MHCTPYKTHPaHH 3a 6e3onacHara ynorpeba Ha
MIPOZIYKTAa U pa3bupar MpOU3THYALL[|Te OT TOBA PHUCKOBE.

[Henara He TpsibBa [ja UrpasiT C MPOAYKTa.

ITourcTBaHeTO U MOJ/PBKKAaTa He MOTaT Jia ce U3BbPIIBAT OT fAella 6e3 Haz30p.

YBepere ce, Ue OITAaKOBbUHHTE MaTepHa/IM He Ca OCTaBeHU Oe3 Hazi3op. JleljaTa Morar fia 3alovHaT Jja CH UIPasiT C TAX, KOeTO e OIacHo.
ITasere homoTO HA MPOAYKTA Aased OT flelia (PUCK OT 3a/lylliaBaHe).

N36srBatite H3TOUYHHUIHN Ha 3alla/iBaHe: u30sIrBaiiTe KOHTAKT C TIaMbLId WA YCTpOﬁCTBa, reHepuparliiy TOIryiMHa (MO)Ke Aa NIpUYNHA nomap)

[NaseTe npoyKTa OT eKCTPeMHHU TeMIlepaTypH, MpsiKa CIbHUEeBA CBET/IMHA, BUCOKA B/I&YKHOCT, 3arla/IMMU ra3oBe, pa3TBOPUTE/IH.
3a rmouncTBaHe U3I0I3BakTe BlIaKHA KbpI1a WIM MeK Ipernapar.

He u3non3BaiiTe noBpefieHO yCTPONUCTBO.



e  Ako Ge3omnacHara pabora Beue He e Bb3MO)KHa, ITPeKpaTeTe yrnorpedara u obe3omnaceTe MpoAyKTa Cpely MoBTopHa yroTrpeba. Be3onacHara
paboTa Beue He e BE3MOXKHa, aKO NIPOAYKTHT: - € MOBPeJieH, - He (pYHKLMOHUPA [IPABHJIHO, - € CbXPaHsBaH 3a NPOAB/DKUTE/IEH IepHoz, OT
BpeMe IPH HeOIaronpusITHY yCIOBUSI W - € G1/T TPeKOMePHO HaToBapeH 10 BpeMe Ha TPaHCIIOPTHUPaHe.

L4 3a6paHeHo € U3I10/I3BaHETO Ha MPOAYKTd, aKO HAKOA OT UaCTHUTe MY € ITIOBpe/JeHa. Axo KabenbT e roBpeJieH, e 3a6paHeH0 CaMH Jia
W3BBbPIIBATE DEMOHTH.

L4 BuHaru u3srosn3Baiite TMPpOoOAYKTa I10 Ipe/Ha3HauyeHue.

® CHBETU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHUE HA M3ITIOJ/I3BAHU OITAKOBKH
ar OrmakoBkara e u3paboTeHa OT €KOJIOTMYHU MaTepuasii, KOUTO Morar Jia 6b/jaT U3XBbp/eH! B MECTHUS LIEHTHP 3a PeLUK/IMpPaHe.

V3ron3BaHuTe OMIAaKOBBYHHM MaTepHau TpsibBa Jja ce rpejajaT Ha MyHKTa 3a U3XBbpJ/IsHe Ha OTIAbLH, ONIPe/Ie/ieH OT MECTHUTE
Bracty. ViHbopMalys 3a Bb3MOXKHOCTHUTE 32 U3XBBPJISIHE Ha U3M0/13BaHUs TIPOJYKT Ce MPeJioCTaBs OT OBLMHCKaTa UM rpajicKara
ctyxba.

HpO'E[yKT'I)T OTroBaps Ha eBpOHeﬁCKHTe Y HalJUOHAJIHUTE U3UCKBAHUWA 3ad 0e30IM1acHOCT Ha ychOﬁCTBaTa U IIPOAYKTUTE.

3ama3Bame CH [IPaBOTO /ja [TPaBUM IIPOMEHHU B TEKCTa, [u3aiiHa U JaHHUTe 3a MPOZyKTa 6e3 mpeayrpexieHue.



HU

Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznalata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalds céljabol, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitidsok be nem tartésa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

ALKALMAZAS ES LEIRAS

Ha megbizhat6 eszkozt keres a kertben a hatékony permetezéshez, ez a hati permetezé az On szdméra késziilt. A 12 literes tartily megfelel6
mennyiségli folyadékot biztosit a munkavégzéshez, gyakori utantoltés nélkiil. Massziv felépitésének és ergonomikus kialakitdsanak kdszonhetGen
még a hosszu tavi hasznélat sem okoz kellemetlenséget. A mellékelt fuvokak és tartozékok novelik a sokoldaltisdgot — mind a z6ldségek, mind a
cserjék vagy a fak gondozasa sordn a gyiimoélcsosben. Kivald valasztas kertészeknek, gylimolcstermesztéknek és kiskertészeknek.

HASZNALATI UTASITAS
e Gy6z6djon meg réla, hogy a termék nem sériilt.
Csavarja le a permetez6 tartaly fedelét.
Ontse hozz4 a megfelel mennyiség(i munkafolyadékot (pl. vizet, higitott miitragyat vagy névényvéds szert).
Csavarja vissza szorosan a fedelet, iigyelve arra, hogy a tomités megfelelGen illeszkedjen.
Kézi pumpaval pumpaljon leveg6t a tartalyba, amig egyértelmd ellenallast nem érez. Az optimalis nyomas hatékony és egyenletes
permetezést tesz lehet6vé.
o Allitsa be a fiivokét az igényei szerint: a pontsugartél a finom permetig.
e A permetezés megkezdéséhez nyomja meg a landzsan talalhat6 ravaszt.
e  Egyenletesen mozgassa a permetez6t, hogy a folyadék egyenletesen oszoljon el a névényeken.

o A késziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathato sériilések szempontjabol.
e  Hianyos szallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, kérjiik, hivja az tigyfélszolgalatot.

MUSZAKI ADATOK
e Urtartalom: 12 liter
A nagy dugattyuloket gyors pumpalast garantal
Koénnyen tisztithato
A tartalyon van egy (rtartalom-skala (51, 101, 121)
Harisnyatart6
Széles tolt6nyiléas
Maximalis nyomas: 4 bar
Akvéarium magassaga: 45 cm
Tartaly szélessége: 33 cm
Akvarium mélysége: 15 cm
A landzsa hossza nyéllel egyiitt: 75 cm
Toéml6hossz: 110 cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

o A termék telepitése és haszndlata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati titmutatét.

® Hasznaljon megfelel6 védofelszerelést (pl. kesztyd, véd6szemiiveg, maszk) vegyszerekkel végzett munka soran.

e Soha ne lépje tiil a tartdly "MAX FILL" feliratd maximalis toltési szintjét.

e  Tartsa tavol a késziiléket gyermekekt6l és allatoktol.

e  Rendszeresen ellendrizze a tomitések, a 1andzsa és a szivattyt allapotat a szivargasok és a nyomasveszteség elkertilése érdekében.
e Ne haszndlja a széréfejet forr6 folyadékokhoz vagy maré anyagokhoz, amelyek karosithatjék a késziiléket.

e  Ezt aterméket 16 éves vagy annal id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességii, illetve
tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd személyek hasznalhatjak, feltéve, hogy feliigyelet alatt &llnak, vagy eligazitast kaptak a termék
biztonsagos hasznalatarél, és megértik az ebbdl eredd kockazatokat.

e Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

e Atisztitast és karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek veliik jatszani, ami veszélyes.

o  Atermék féliacsomagolasat tartsa tavol gyermekektdl (fulladasveszély)

®  Kertilje a gyujtéforrasokat: keriilje a langgal vagy h6t termel6 eszk6zokkel valo érintkezést (tiizet okozhat)
o Ovja a terméket a szélsGséges hémérsékletektdl, kozvetlen napfénytsl, magas paratartalomtol, gytilékony gazoktdl, oldészerektél.
e  Tisztitdshoz hasznaljon nedves ruhat vagy enyhe mosészert.

e Ne hasznéljon sériilt késziiléket.



Ha a biztonsagos lizemeltetés mar nem lehetséges, hagyja abba a haszndlatét, és biztositsa a terméket az ismételt hasznélat ellen. A
biztonsagos tizemeltetés mar nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikddik megfelelGen, - hosszabb ideig kedvezétlen
koriilmények kozott taroltak, vagy - széllitas kozben tilzottan megterhelték.

Tilos a termék haszndlata, ha barmelyik alkatrésze sériilt. Ha a kabel sériilt, tilos sajat kez{ileg javitani.

A terméket mindig rendeltetésszertien hasznalja.

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznélt csomagol6anyagot a helyi 6nkormdanyzat éltal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termék
artalmatlanitdsdnak lehet8ségeirdl a kozségi vagy varosi hivatal ad felvilagositast.

A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti kvetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szoveget, a dizdjnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.



DK

Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Las venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og felg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en fare for liv eller

helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Hvis du leder efter et palideligt veerktej til effektiv sprgjtning i haven, er denne rygsprgjte lige noget for dig. 12-liters tanken giver den rette meengde
vaske til arbejde uden hyppig pafyldning. Takket vere den solide konstruktion og det ergonomiske design forarsager selv langvarig brug ikke
ubehag. De medfglgende dyser og tilbeher oger alsidigheden i driften — bade til pleje af grgntsager og buske eller treeer i frugtplantagen. Det er et
fremragende valg for haveejere, kolonihaver og frugtavlere.

BRUGSANVISNING

Sarg for, at produktet ikke er beskadiget.

e  Skru sprgjtetankens deksel af.

e  Held den passende mangde arbejdsveeske pa (f.eks. vand, fortyndet ggdning eller plantebeskyttelsesmiddel).

e  Skru deekslet godt pd, og serg for, at pakningen sidder korrekt.

e  Pump luft ind i tanken med en handpumpe, indtil du merker en tydelig modstand. Optimalt tryk muligger effektiv og jeevn spregjtning.

e Juster dysen efter dine behov: fra en punktstrdle til en fin tage.

e Tryk pd aftreekkeren pa lansen for at begynde at sprgjte.

e  Beveg sprgjten jeevnt for at sikre en jeevn fordeling af veesken pé planterne.

TIP

e  Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.

o [ tilfeelde af en ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte
service-hotline.

TEKNISKE DATA

e  Kapacitet: 12L

e Det store stempelslag garanterer hurtig pumpning

e  Nem at renggre

e Den har en kapacitetsskala pa tanken (51, 101, 12 1)

e  Seler

e  Bred pafyldningsabning

e Maksimalt tryk: 4 bar

e  Tankhgjde: 45 cm

e  Tankbredde: 33 cm

e  Tankdybde: 15 cm

e  Leangde pa lanse med handtag: 75 cm

e  Slangel@ngde: 110 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Les venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, fgr du installerer og bruger produktet.

Brug passende beskyttelsesudstyr (f.eks. handsker, sikkerhedsbriller, maske) ved arbejde med kemikalier.
Overskrid aldrig det maksimale pafyldningsniveau for tanken, der er meerket "MAX FILL".

Hold apparatet vk fra bgrn og dyr.

Kontrollér regelmeessigt tilstanden af pakninger, lanse og pumpe for at undga leekager og tryktab.

Brug ikke sprgjten til varme veesker eller @tsende stoffer, der kan beskadige enheden.

Dette produkt mé anvendes af bern pa 16 ar og derover samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring eller viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af produktet og forstar de deraf
felgende risici.

Bgrn ma ikke lege med produktet.

Renggring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bern uden opsyn.

Serg for, at emballagematerialer ikke efterlades uovervigede. Bagrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

Hold produktets folieemballage vak fra bgrn (kveelningsrisiko)

Undga antendelseskilder: undgé kontakt med aben ild eller varmedannende apparater (kan forarsage brand)

Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser og oplgsningsmidler.
Til renggring skal du bruge en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel.

Brug ikke en beskadiget enhed.



Huvis sikker drift ikke leengere er mulig, skal brugen af produktet ophgre, og produktet skal sikres mod genbrug. Sikker drift er ikke
leengere mulig, hvis produktet: - er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veret opbevaret i l&engere tid under ugunstige forhold
eller - har veeret overbelastet under transport.

Det er forbudt at bruge produktet, hvis nogen af delene er beskadiget. Hvis kablet er beskadiget, er det forbudt at udfere reparationer selv.
Brug altid produktet som tilsigtet.

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til den affaldsmodtagelsesstation, der er udpeget af de lokale myndigheder. Information om
mulighederne for bortskaffelse af det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.



SK
VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho sprdvne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budice pouZitie a riad’te sa jeho odportiCaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov moze predstavovat ohrozenie Zivota

alebo zdravia.

POUZITIE A POPIS

Ak hl'adate spolahlivy nastroj na efektivne postrekovanie v zdhrade, tento tlakovy postrekovac na chrbte je pre vas to pravé. 12-litrovd nadrz
poskytuje spravne mnoZstvo kvapaliny na pracu bez Castého dopliiania. Vd'aka pevnej konstrukcii a ergonomickému dizajnu nespdsobuje ani
dlhodobé pouzivanie nepohodlie. Dodavané trysky a prisluSenstvo zvySuju vSestrannost’ pouZitia — pri starostlivosti o zeleninu, kriky alebo stromy v
sade. Je to vynikajuica vol'ba pre zdhradkarov, zéhradkarov a pestovatel'ov ovocia.

NAVOD NA POUZITIE

TIP

Uistite sa, Ze vyrobok nie je posSkodeny.

Odskrutkujte kryt nadrze postrekovaca.

Nalejte prislusné mnoZstvo pracovnej kvapaliny (napr. vody, zriedeného hnojiva alebo pripravku na ochranu rastlin).

Pevne naskrutkujte kryt a uistite sa, Ze tesnenie je spravne usadené.

Pomocou ru¢ného cerpadla pumpujte vzduch do nadrZe, kym nepocitite zreteIny odpor. Optimalny tlak umoziuje efektivne a rovhomerné
postrekovanie.

Nastavte trysku podl'a svojich potrieb: od bodového priidu az po jemnd hmlu.

Stlacte spust na tryske, aby ste spustili striekanie.

Postrekovac pohybujte rovnomerne, aby ste zabezpecili rovnomerné rozloZenie kvapaliny na rastliny.

Zariadenie je potrebné skontrolovat’, ¢i je kompletné a ¢i nie je viditeI'ne poSkodené.
V pripade neuplnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie spésobené chybnym balenim alebo prepravou, kontaktujte, prosim, servisnd
hortcu linku.

TECHNICKE UDAJE

Objem: 121

Vel'ky zdvih piestu zarucuje rychle ¢erpanie
Lahko sa cisti

MaA stupnicu objemu na nadrzi (51, 10 1, 12 1)
Traky

Siroky plniaci otvor

Maximalny tlak: 4 bary

Vyska nadrze: 45 cm

Sirka nadrze: 33 cm

Hibka nadrze: 15 cm

DiZka kopije s rukovitou: 75 cm

Dizka hadice: 110 cm

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred inStalaciou a pouzivanim produktu si pozorne precitajte tento navod na obsluhu.

PouZivajte vhodné ochranné prostriedky (napr. rukavice, ochranné okuliare, maska) pri praci s chemikaliami.
Nikdy neprekracujte maximalnu hladinu naplnenia nddrZe oznacenti napisom ,,MAX FILL*.

Uchovéavajte zariadenie mimo dosahu deti a zvierat.

Pravidelne kontrolujte stav tesneni, rirky a cerpadla, aby ste predisli unikom a strate tlaku.

NepouZivajte rozprasovac na hortice kvapaliny alebo korozivne latky, ktoré by mohli zariadenie poskodit’.

Tento vyrobok mozZu pouZivat deti vo veku 16 rokov a starSie a osoby so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatkom sktisenosti ¢i vedomosti, za predpokladu, Ze si pod dohl'adom alebo boli poucené o bezpe¢nom
pouzivani vyrobku a rozumeju z toho vyplyvajticim rizikam.

Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

Deti nesmu vykondavat’ Cistenie a udrzbu bez dozoru.

Dbajte na to, aby obalové materidly nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mdzZu zacat hrat, ¢o je nebezpecné.

Foéliovy obal vyrobku uchovavajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia).

Vyhybajte sa zdrojom zapélenia: vyhybajte sa kontaktu s ohfiom alebo zariadeniami generujicimi teplo (m6Ze spdsobit’ poZiar)
Chraéiite vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slne¢nym Ziarenim, vysokou vlhkost'ou, horfavymi plynmi a rozpustadlami.
Na ¢istenie pouZzite vlhkd handricku alebo jemny cistiaci prostriedok.

NepouZivajte poSkodené zariadenie.



Ak uZ nie je moZna bezpecnd prevadzka, prestarite vyrobok pouZivat’ a zabezpecte ho proti opidtovnému pouZitiu. Bezpecna prevadzka nie
je mozna, ak vyrobok: - bol poskodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi cas skladovany za nepriaznivych podmienok alebo - bol pocas
prepravy nadmerne zataZeny.

Je zakédzané pouZivat' vyrobok, ak je ktorakol'vek jeho Cast’ poskodena. Ak je kabel poskodeny, je zakazané vykonavat’ opravy
svojpomocne.

Vyrobok vidy pouZivajte podl'a urCenia.

TIPY A INFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré mozete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.

Pouzity obalovy material by mal byt odovzdany na mieste zberu odpadu uréenom miestnymi uradmi. Informécie o mozZnostiach
likvidéacie pouZitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky urad.

Vyrobok spliia eurépske a narodné poZiadavky na bezpe¢nost’ zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produktoch bez predchadzajticeho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kdyttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sailytd tama kayttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle

tai terveydelle.

KAYTTO JA KUVAUS

Jos etsit luotettavaa tyokalua tehokkaaseen ruiskutukseen puutarhassa, tdimd reppuruisku on sinua varten. 12 litran sdili tarjoaa juuri oikean maérdn
nestettd tyoskentelyyn ilman jatkuvaa tdyttdd. Vankan rakenteensa ja ergonomisen muotoilunsa ansiosta pitkdaikainenkaan kdyttd ei aiheuta
epamukavuutta. Mukana toimitettavat suuttimet ja lisdvarusteet lisdavat kdyttomahdollisuuksia — niin vihannesten kuin pensaiden tai puiden hoidossa
hedelmaétarhassa. Se on erinomainen valinta puutarhureille, siirtolapuutarhureille ja hedelménviljelijoille.

KAYTTOOHJEET

Varmista, ettei tuote ole vaurioitunut.

e  Kierrd ruiskutussdilion kansi auki.

e  Kaada sopiva madra kadyttonestettd (esim. vettd, laimennettua lannoitetta tai kasvinsuojeluainetta).

e  Kierrd kansi tiukasti kiinni ja varmista, ettd tiiviste on kunnolla paikallaan.

e  Pumppaa ilmaa s&ilioon kasipumpulla, kunnes tunnet selkedn vastuksen. Optimaalinen paine mahdollistaa tehokkaan ja tasaisen
ruiskutuksen.

e  Sddda suutinta tarpeidesi mukaan: pistesuihkusta hienojakoiseen sumuun.

e Aloita ruiskutus painamalla suihkuputken liipaisinta.

e  Liikuta ruiskua tasaisesti varmistaaksesi nesteen tasaisen jakautumisen kasveille.

KARKI

e  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.

e Jos toimitus on puutteellinen tai huomaat vaurioita, jotka johtuvat viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta, ota yhteyttd
asiakaspalvelunumeroon.

TEKNISET TIEDOT

e  Tilavuus: 12L

e  Suuri minnénisku takaa nopean pumppauksen

e  Helppo puhdistaa

e  Siiliossd on tilavuusasteikko (51, 101, 121)

e Henkselit

e  Leved tayttdaukko

e  Maksimipaine: 4 baaria

e  Tankin korkeus: 45 cm

e  Siilion leveys: 33 cm

e  Siilion syvyys: 15 cm

e Suuttimen pituus kahvan kanssa: 75 cm

e  Letkun pituus: 110 cm

TURVALLISUUSOHJEET

e  Ennen tuotteen asentamista ja kayttod, lue tima kédyttoohje huolellisesti.

® Kaiytd asianmukaisia suojavarusteita (esim. késineet, suojalasit, maski) tyoskennellessési kemikaalien kanssa.

e  Ald koskaan yliti sdilion enimmdistdyttétasoa, jossa on merkintd "MAX FILL".

e  Pidi laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

e  Tarkista tiivisteiden, suihkuputken ja pumpun kunto sédnnollisesti vuotojen ja painehévididen vélttamiseksi.

e Al kiyt4 ruiskua kuumien nesteiden tai sydvyttivien aineiden kanssa, jotka voivat vahingoittaa laitetta.

e  Titd tuotetta voivat kdyttdd 16-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset sekd henkildt, joilla on heikentyneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt
tai joilta puuttuu kokemusta tai tietoa, edellyttden, ettd heitd valvotaan tai heille on opastettu tuotteen turvalliseen kdytt6on ja he
ymmartdvat siitd aiheutuvat riskit.

e  Lapset eivét saa leikkia tuotteella.

e  Lapset eivit saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.

e  Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jatetd valvomatta. Lapset saattavat alkaa leikkid niilld, mika on vaarallista.

e  Pidi tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara)

®  Vilta sytytyslahteitd: valtd kosketusta liekkien tai 1ampoa tuottavien laitteiden kanssa (voi aiheuttaa tulipalon)

Suojaa tuotetta darimmaisiltd lampotiloilta, suoralta auringonvalolta, korkealta kosteudelta, syttyvilta kaasuilta ja liuottimilta.
Puhdistukseen kéytd kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

Al4 kéyta vaurioitunutta laitetta.



Jos turvallinen kéytto ei ole endd mahdollista, lopeta kéytto ja estd tuotteen uudelleenkdyttd. Turvallinen kéytt6 ei ole endd mahdollista, jos
tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi oikein, - on ollut varastossa pitkddn epdsuotuisissa olosuhteissa tai - on ollut liikaa kuormitettuna
kuljetuksen aikana.

Tuotteen kaytto on kielletty, jos jokin osa on vaurioitunut. Jos kaapeli on vaurioitunut, sen korjaaminen itse on kielletty.
Kéytd tuotetta aina aiotulla tavalla.

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA
Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan havittad paikallisessa kierradtyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkasittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
hévittamismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Pidatdmme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uZtikrintuméte tinkama gaminio naudojima.

Prasome iSsaugoti §j vadova atei€iai ir laikytis jo rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

TAIKYMAS IR APRASYMAS

Jei ieskote patikimo jrankio efektyviam purSkimui sode, Sis kuprinés tipo sléginis purkstuvas kaip tik Jums. 12 litry talpos bakas uZtikrina reikiama
skyscio kiekj darbui be dazno papildymo. Dél tvirtos konstrukcijos ir ergonomisko dizaino net ilgalaikis naudojimas nesukelia diskomforto.
Pridedami antgaliai ir priedai padidina naudojimo universaluma — tiek priZitirint darZoves, tiek kriimus ar medZius sode. Tai puikus pasirinkimas

sodininkams, darZy savininkams ir vaisiy augintojams.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Isitikinkite, kad produktas nepaZzeistas.

Atsukite purkstuvo bako dangtelj.

Ipilkite reikiama kiekj darbinio skyscio (pvz., vandens, praskiesty traSy arba augaly apsaugos priemonés).

Tvirtai uzsukite dangtelj, jsitikindami, kad tarpiné tinkamai jstatyta.

Rankiniu siurbliu pumpuokite ora j baka, kol pajusite aiSky pasiprieSinima. Optimalus slégis uZztikrina efektyvy ir tolygy purskima.
Reguliuokite purkStuko kampa pagal savo poreikius: nuo taskinés srovés iki smulkaus riiko.

Norédami pradéti purksti, paspauskite ant purkstuko esantj gaiduka.

Purkstuva judinkite tolygiai, kad skystis tolygiai pasiskirstyty ant augaly.

PATARIMAS

Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimy.

Jei pristatyta nepilna preké arba pastebéjote paZeidimy dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo

linija.

TECHNINIAI DUOMENYS

Talpa: 121

Didelé stimoklio eiga uZtikrina greita pumpavima
Lengva valyti

Ant bako yra talpos skalé (51, 101, 12 1)
PetneSos

Plati uZpildymo anga

Maksimalus slégis: 4 barai

Akvariumo aukstis: 45 cm

Akvariumo plotis: 33 cm

Akvariumo gylis: 15 cm

IeSmo ilgis su rankena: 75 cm

Zarnos ilgis: 110 cm

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

Prie$ jrengdami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Sia naudojimo instrukcija.

Naudokite tinkamas apsaugos priemones (pvz., pirStines, apsauginius akinius, kauke) dirbant su cheminémis medZiagomis.
Niekada nevirSykite maksimalaus bako pripildymo lygio, pazyméto ,,MAX FILL*.

Laikykite prietaisg atokiau nuo vaiky ir gyviiny.

Reguliariai tikrinkite sandarikliy, antgalio ir siurblio biikle, kad iSvengtuméte nuotékiy ir slégio nuostoliy.

Nenaudokite purkstuvo karStiems skysc¢iams ar ésdinancioms medZiagoms, kurios gali paZeisti prietaisa.

Sj gaminj gali naudoti 16 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys
pakankamai patirties ar Ziniy, jei jie yra priZitirimi arba instruktuoti, kaip saugiai naudoti gaminj, ir supranta su tuo susijusia rizika.
Vaikams draudZiama Zaisti su Siuo gaminiu.

Vaikai negali atlikti valymo ir prieZiiiros be prieZitiros.

Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieziiiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

Produkto folijos pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uZdusimo pavojus).

Venkite uzdegimo Saltiniy: venkite salyCio su liepsna ar Siluma generuojanciais prietaisais (gali sukelti gaisra).
Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, didelés drégmés, degiy dujy, tirpikliy.
Valymui naudokite drégna Sluoste arba Svelny valiklj.

Nenaudokite paZeisto prietaiso.
Jei saugus naudojimas nebejmanomas, nutraukite naudojima ir apsaugokite gaminj nuo pakartotinio naudojimo. Saugus naudojimas

nebejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilga laikg buvo sandéliuojamas nepalankiomis salygomis arba - buvo

per daug apkrautas transportavimo metu.
DraudZiama naudoti gamini, jei kuri nors jo dalis yra paZeista. Jei kabelis paZeistas, draudZiama jj taisyti patiems.



e  Visada naudokite gaminj pagal paskirti.

® PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti i vietos valdZios institucijy nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija apie
panaudoto gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.

Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodro$inatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Ja meklgjat uzticamu instrumentu efektivai darza smidzinasanai, §is mugursomas tipa spiediena smidzinatajs ir domats tiesi Jums. 12 litru tvertne
nodroSina nepiecieSamo Skidruma daudzumu darbam bez bieZas uzpildiSanas. Pateicoties ta izturigajai konstrukcijai un ergonomiskajam dizainam,
pat ilgstosa lietoSana nerada diskomfortu. Komplekta ieklautas sprauslas un piederumi palielina darbibas daudzpusibu — gan darzenu, gan krimu vai
koku kop3ana auglu darza. Ta ir lieliska izvéle darzniekiem, mazdarzinu IpaSniekiem un auglu audzétajiem.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA
e  Parliecinieties, ka produkts nav bojats.
Atskriivéjiet smidzinataja tvertnes vaku.
Ielejiet atbilstoSu darba Skidruma daudzumu (pieméram, @ideni, atSkaiditu méslojumu vai augu aizsardzibas lidzekli).
Ciesi aizskriivéjiet vaku, parliecinoties, ka blive ir pareizi ievietota.
Izmantojot rokas siikni, iestiknéjiet gaisu tvertné, lidz sajiitat izteiktu pretestibu. Optimals spiediens nodroSina efektivu un vienmérigu
izsmidzinaSanu.
Pielagojiet uzgali atkariba no vajadzibam: no punktveida striiklas lidz smalkai miglinai.
e  Lai saktu izsmidzinaSanu, nospiediet uz lancetes esoSo spridu.
e  Vienmeérigi parvietojiet smidzinataju, lai nodroSinatu vienmeérigu skidruma sadalijumu pa augiem.

PADOMS
e  Terice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai transportésanas del, ladzu, sazinieties ar
klientu apkalpoSanas talruni.

TEHNISKIE DATI

Tilpums: 12 1

Lielais virzula gajiens garanté atru stiknéSanu
Viegli tirams

Uz tvertnes ir tilpuma skala (51, 101, 121)
Biksturi

Plata iepildiSanas atvere

Maksimalais spiediens: 4 bari

Akvarija augstums: 45 cm

Tvertnes platums: 33 cm

Akvarija dzilums: 15 cm

Lance garums ar rokturi: 75 cm

Slatenes garums: 110 cm

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

e  Pirms produkta uzstadiSanas un lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.

® [zmantojiet atbilstoSu aizsargaprikojumu (pieméram, cimdus, aizsargbrilles, masku), stradajot ar kimiskam vielam.
e  Nekad neparsniedziet tvertnes maksimalo uzpildes limeni, kas apziméts ar "M AX FILL".

e  Sargajiet ierici no bérniem un dzivniekiem.

e  Regulari parbaudiet blivéjumu, lancetes un stikna stavokli, lai izvairitos no nopliidém un spiediena zudumiem.

e Nelietojiet smidzinataju karstu Skidrumu vai kodigu vielu izsmidzinaSanai, kas var sabojat ierici.

e So produktu drikst lietot bérni no 16 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spéjam vai pieredzes vai
zinaSanu trikumu, ja vien tas tiek uzraudzitas vai ir instruétas par produkta drosu lietoSanu un izprot ar to saistitos riskus.

e  Bérni nedrikst spéléties ar So produktu.

e  Bérni nedrikst veikt tiriSanu un apkopi bez uzraudzibas.

e  Parliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar tiem spéléties, kas ir bistami.

e  Sargajiet produkta folijas iepakojumu no bérniem (nosmaksanas risks).

®  [zvairieties no aizdegSanas avotiem: izvairieties no saskares ar liesmam vai siltumu rado$am iericém (var izraisit ugunsgréeku).

e  Sargajiet produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, augsta mitruma, viegli uzliesmojosam gazem, Skidinatajiem.
e  TiriSanai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.

e  Nelietojiet bojatu ierici.



Ja droSa ekspluatacija vairs nav iespéjama, partrauciet lietoSanu un nodroSiniet produktu pret atkartotu izmantoSanu. DroSa darbiba vairs
nav iespéjama, ja produkts: - ir bojats, - nedarbojas pareizi, - ilgstosi ir uzglabats nelabvéligos apstaklos vai - transporté3anas laika ir bijis
parmeérigi noslogots.

Produktu ir aizliegts lietot, ja kada ta dala ir bojata. Ja kabelis ir bojats, remontu veikt paSam ir aizliegts.
Vienmeér lietojiet produktu paredzgtajam mérkim.

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo pasvaldibu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietota
produkta utilizacijas iesp&jam sniedz pasvaldibas vai pilsétas birojs.

Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz iericu un produktu droSibu.
Meés paturam tiesibas veikt izmainas tekstd, dizaina un produktu datos bez iepriekséja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v&ib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJEL.DUS

Kui otsite usaldusvddrset tooriista aias tohusaks pritsimiseks, on see seljaskantav surveprits just teile. 12-liitrine paak tagab to6tamiseks vajaliku
koguse vedelikku ilma sagedase tditmiseta. Tanu tugevale konstruktsioonile ja ergonoomilisele disainile ei tekita isegi pikaajaline kasutamine
ebamugavust. Komplektis olevad otsikud ja lisatarvikud suurendavad kasutusvdimaluste mitmekiilgsust — nii koogiviljade kui ka pddsaste voi puude
hooldamisel viljapuuaias. See on suurepérane valik aednikele, aiapidajatele ja puuviljakasvatajatele.

KASUTUSJUHEND

Veenduge, et toode pole kahjustatud.

e  Keerake lahti pihusti paagi kaas.

e Valage sisse sobiv kogus toovedelikku (nt vesi, lahjendatud véetis v&i taimekaitsevahend).

e  Keerake kaas tihedalt kinni, veendudes, et tihend on korralikult paigas.

e  Pumbake késipumba abil paaki hku, kuni tunnete selget takistust. Optimaalne rohk voimaldab téhusat ja tihtlast pihustamist.

e  Reguleeri otsikut vastavalt oma vajadustele: punktjoast peene uduni.

e  Pihustamise alustamiseks vajutage pihusti paastikule.

e  Liigutage pihustit iihtlaselt, et tagada vedeliku tihtlane jaotumine taimedele.

NIPP

e  Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.

e  Mittetdieliku tarne korral voi kui mérkate kahjustusi, mis on tekkinud vigase pakendi vdi transpordi tdttu, votke palun ithendust
klienditeenindusega.

TEHNILISED ANDMED

e  Mahutavus: 121

e Suur kolvikéik tagab kiire pumpamise

e  Lihtne puhastada

e  Paagil on mahutavusskaala (51, 101, 121)

e Traksid

e Lai tditeava

e  Maksimaalne réhk: 4 baari

e  Paagi kdrgus: 45 cm

e  Paagi laius: 33 cm

e Akvaariumi stigavus: 15 cm

e Varda pikkus koos kdepidemega: 75 cm

e  Vooliku pikkus: 110 cm

OHUTUSJUHISED

e  Enne toote paigaldamist ja kasutamist lugege palun hoolikalt 1dbi see kasutusjuhend.

®  Kasutage sobivaid kaitsevahendeid (nt kindad, kaitseprillid, mask) kemikaalidega to6tamisel.

e Arge kunagi iiletage paagi maksimaalset tditetaset, mis on mérgitud kui "MAX FILL".

e  Hoidke seadet lastele ja loomadele kittesaamatus kohas.

e  Lekete ja rohukadude véltimiseks kontrollige regulaarselt tihendite, otsiku ja pumba seisukorda.

e Arge kasutage pihustit kaumade vedelike vdi sédvitavate ainete jaoks, mis vdivad seadet kahjustada.

e Seda toodet voivad kasutada 16-aastased ja vanemad lapsed ning isikud, kellel on piiratud fiitisilised, sensoorsed voi vaimsed véimed voi
kellel puuduvad kogemused voi teadmised, tingimusel, et neid jélgitakse voi neile on antud juhiseid toote ohutu kasutamise kohta ja nad
moistavad sellest tulenevaid riske.

e  Lapsed ei tohi tootega méngida.

e Lapsed ei tohi seadet jarelevalveta puhastada ega hooldada.

e  Veenduge, et pakkematerjale ei jdeta jarelevalveta. Lapsed vdivad nendega mdngima hakata, mis on ohtlik.

e  Hoidke toote fooliumpakend lastele kattesaamatus kohas (lambumisoht)

®  Vaiiltida siiiiteallikaid: valtida kokkupuudet leegi vi soojust tekitavate seadmetega (voib pohjustada tulekahju)

Kaitske toodet darmuslike temperatuuride, otsese pdikesevalguse, korge 6huniiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.
Puhastamiseks kasutage niisket lappi vdi 6rna pesuvahendit.

Arge kasutage kahjustatud seadet.

Kui ohutu kasutamine pole enam voimalik, l1dpetage kasutamine ja kindlustage toode taaskasutamise eest. Toodet ei ole enam ohutu
kasutada, kui see: - on kahjustatud, - ei to6ta korralikult, - on pikka aega ebasoodsates tingimustes hoiustatud voi - on transportimise ajal
iilekoormatud.



e Toote kasutamine on keelatud, kui mdni selle osa on kahjustatud. Kui kaabel on kahjustatud, on keelatud seda ise parandada.
e  Kasutage toodet alati ettendhtud otstarbel.

® NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse poolt médratud jaatmekéitluspunkti. Kasutatud toote
utiliseerimisvoimaluste kohta annab teavet omavalitsuse voi linna kantselei.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.

Jatame endale diguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.



SI

Spostovani gospod/gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Ce iSCete zanesljivo orodje za ucinkovito skropljenje na vrtu, je ta nahrbtna tla¢na Skropilnica prava izbira za vas. 12-litrski rezervoar zagotavlja
pravo kolicino tekocine za delo brez pogostega polnjenja. Zahvaljujoc trdni konstrukciji in ergonomski zasnovi tudi dolgotrajna uporaba ne povzroca
nelagodja. PriloZene Sobe in dodatki povecujejo vsestranskost delovanja — tako pri negi zelenjave kot grmicevja ali dreves v sadovnjaku. Je odli¢na
izbira za vrtnarje, vrtnarje in sadjarje.

NAVODILA ZA UPORABO

Prepricajte se, da izdelek ni poSkodovan.

e (Odvijte pokrov rezervoarja Skropilnice.
e Nalijte ustrezno koli¢ino delovne tekocCine (npr. vode, razredCenega gnojila ali fitofarmacevtskega sredstva).
e  Pokrov tesno privijte in se prepricajte, da je tesnilo pravilno namesceno.
e  Zrocno ¢rpalko ¢rpajte zrak v rezervoar, dokler ne zacutite izrazitega upora. Optimalen tlak omogoca ucinkovito in enakomerno
skropljenje.
e  Prilagodite Sobo glede na svoje potrebe: od tockovnega curka do fine meglice.
e  Pritisnite sproZilec na Sobi, da zacnete Skropiti.
e Skropilnico enakomerno premikajte, da zagotovite enakomerno porazdelitev tekocine po rastlinah.
NASVET
e Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dobave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno sluzbo.
TEHNICNI PODATKI
e  Prostornina: 12L
e  Velik hod bata zagotavlja hitro ¢rpanje
e  Enostavno c¢isCenje
e Narezervoarju je merilna lestvica prostornine (5 1, 101, 12 1)
e  Naramnice
o Siroka odprtina za polnjenje
e Najvisji tlak: 4 bare
e  Visina rezervoarja: 45 cm
o  Sirina rezervoarja: 33 cm
e  Globina rezervoarja: 15 cm
e DolZina sulice z rofajem: 75 cm
e DolZina cevi: 110 cm
VARNOSTNA NAVODILA
e  Pred namestitvijo in uporabo izdelka natan¢no preberite ta navodila za uporabo.
®  Uporabljajte ustrezno zascitno opremo (npr. rokavice, zascitna ocala, maska) pri delu s kemikalijami.
e Nikoli ne prekoracite najvi§jega nivoja polnjenja rezervoarja, oznacenega z "MAX FILL".
e  Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali.
e  Redno preverjajte stanje tesnil, sulice in ¢rpalke, da preprecite puscanje in izgubo tlaka.
e  Razprsilnika ne uporabljajte za vroce tekocine ali korozivne snovi, ki lahko poskodujejo napravo.
e  Taizdelek lahko uporabljajo otroci, stari 16 let in vec, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, ¢e so pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo s tem povezana tveganja.
e  Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.
e Otroci ne smejo izvajati ¢iS€enja in vzdrZevanja brez nadzora.
e  Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.
e  Folijsko embalazo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).
°

Izogibajte se virom vZiga: izogibajte se stiku s plameni ali napravami, ki ustvarjajo toploto (lahko povzrocijo poZar).
Izdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno soncno svetlobo, visoko vlaznostjo, vnetljivimi plini in topili.
Za CiSCenje uporabite vlazno krpo ali blag detergent.

Ne uporabljajte posSkodovane naprave.

Ce varno delovanje ni ve¢ mogoce, prenehajte z uporabo in izdelek zavarujte pred ponovno uporabo. Varno delovanje ni ve¢ mogoce, ce
izdelek: - je bil poSkodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dlje ¢asa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom prekomerno
obremenjen.

Prepovedana je uporaba izdelka, ¢e je kateri koli del poskodovan. Ce je kabel poskodovan, je samostojno izvajanje popravil prepovedano.



e Izdelek vedno uporabljajte po predvidenem namenu.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

ar Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Rabljeno embalaZo je treba dostaviti na zbiraliS¢e odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o mozZnostih odstranjevanja
rabljenega izdelka dobite na obcinskem ali mestnem uradu.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.
PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE

A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai atd ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do

shaol n6 ar do shldinte mura leanann ti na treoracha.

IARRATAS AGUS CUR Si0S

Mas uirlis iontaofa até uait le haghaidh spraedil éifeachtach sa ghairdin, is é an spraeire brti droma seo rud éigin duitse. Solathraionn an umar 12L an
méid ceart leachta le go n-oibreoidh sé gan athlionadh go minic. A bhuiochas d4 thégail laidir agus a dhearadh eirgeanamaiochta, ni bhionn
michompord ann fid le hdsaid fhadtéarmach. Méadaionn na soic agus na gabhalais atd san aireamh soltibthacht na hoibriochta — i gciram glasrai
agus toir no crainn san ullord araon. Is rogha den scoth é do ghairdini, do ghairdin{ leithroinnte agus do fhaséiri torthai.

TREORACHA USAIDE
e  Cinntigh nach bhfuil an tdirge damaiste.
e  Discridigh clidach umar an spraeéla.
e  Doirt an méid cui sreabhén oibre (e.g. uisce, leasachéan caolaithe né tairge cosanta plandai).
e  Scritiigh an clidach air go docht, ag cinntiti go bhfuil an gasket suite i gceart.
e Ag baint tisdide as caidéal ldimhe, pumpail aer isteach sa umar go dti go mbraitheann tu friotaiocht shoiléir. Cumasaionn brti optamach
spraedil éifeachtach agus cothrom.
e  Coigeartaigh an nozzle ag brath ar do riachtanais: 6 scaird phointe go ceo min.
e  Bruigh an truicear ar an lann chun tds a chur le spraeail.
e  Bog an spraeélai go cothrom chun a chinntiti go ndailtear an leacht go cothrom ar na plandai.
LEID
e  Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.
e I gcés seachadta neamhiomlan né mé thugann ti faoi deara damdiste mar gheall ar phacéistii n6 iompar lochtach, déan teagmhdil leis an
line chabhrach seirbhise.
SONRAI TEICNIULA
e  Cumas: 12L
e  Réthaionn an stréc mor loine caidéalu tapa
e  FEasca le glanadh
e  Tascéala acmhainne ar an umar (51, 101, 121)
e  Crochadain
e Oscailt leathan lionta
e  Briuasta: 4 bar
e  Airde an umair: 45cm
e  Leithead an umair: 33cm
e  Doimhneacht an umair: 15cm
e  Fad an tslabhra leis an laimhsedil: 75cm
e  Fad an phiobéin: 110cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

Sula ndéanann td an tairge a shuiteail agus a usdid, 1éigh an 1dmhleabhar treoracha seo go ctiramach le do thoil.

Bain tisdid as trealamh cosanta cui (e.g. lamhainni, spéaclai sabhailteachta, masc) agus tii ag obair le ceimicedin.

N4 saraigh an leibhéal lionta uasta den umar at4 marcailte "MAX FILL" choiche.

Coinnigh an gléas ar shitl 6 leanai agus ainmhithe.

Seicedil riocht na rénta, an lansa agus an chaidéil go rialta chun sceitheanna agus caillivint bru a sheachaint.

N4 huséid an spraeire le haghaidh leachtanna te né substainti creimneacha a d'fhéadfadh daméiste a dhéanamh don fheiste.

Féadfaidh leanai at4 16 bliana d’aois agus os a chionn agus daoine a bhfuil cumais fhisicitla, céadfacha n6 mheabhracha laghdaithe acu n6
easpa taithi no eolais an tairge seo a usaid, ar choinnioll go bhfuil maoirseacht orthu n6 go bhfuil treoracha tugtha d6ibh maidir le hisaid
shéabhdilte an tdirge agus go dtuigeann siad na rioscai a eascraionn as.

Nior cheart do leanai imirt leis an tairge.

Ni fhéadfaidh leanai glanadh agus cothabhédil a dhéanamh gan mhaoirseacht.

Cinntigh nach bhfégtar abhair phacéistithe gan aird. D’fhéadfadh paisti tosu ag imirt leo, rud at4 conttiirteach.

Coinnigh pacdistiu scragall an tairge amach 6 rochtain leanai (riosca tachtaithe)

Seachain foinsi adhainte: seachain teagmhail le lasracha n6 le gléasanna a ghineann teas (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)
Cosain an tairge 6 theocht mhor, solas direach na gréine, ard-taise, gais inadhainte, tuaslagéiri.
Le haghaidh glantachain, bain tsaid as éadach tais né glantach éadrom.

N4 hisaid gléas damaiste.



Mura féidir oibrit go sébhdilte a thuilleadh, scor d'dsaid agus déan an tairge a dhaingniti i gcoinne athtisaide. Ni féidir oibriti sabhailte an
tairge a thuilleadh mé t4: - damaiste déanta don tdirge, - mura bhfuil sé ag feidhmit i gceart, - stérdilte ar feadh tréimhse fada ama faoi
dhélai neamhfhabhracha né - ualach iomarcach curtha air le linn iompair.

T4 cosc ar an tairge a tisaid ma ta aon chuid damaiste. M4 t4 an cabla millte, ta cosc ar dheisitichdin a dhéanamh leat féin.

Bain dsdid as an tairge i gconai mar atd beartaithe.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE
T4 an pacdistit déanta as abhair atd neamhdhiobhdalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitiscairt ag d’ionad athchurséla itidil.

Ba choir dbhar pacadistithe isaidte a sheachadadh chuig an bpointe ditdscartha dramhaiola atd ainmnithe ag na htidarais ititla.
Cuireann an oifig bhardasach né chathrach faisnéis ar fdil faoi na féidearthachtai chun an tairge dsdidte a dhidscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus ndisitinta maidir le sabhailteacht gléasanna agus tairgi.
Forchoimeédaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai tairge gan fogra.



MT
Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li l-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu

jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

APPIIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Jekk qed tfittex ghodda affidabbli ghall-isprejjar effettiv fil-gnien, dan l-isprejer tal-pressjoni li jingarr minn wara l-borza ta' l-iskola huwa xi haga
ghalik. It-tank ta' 12L jipprovdi l-ammont it-tajjeb ta' likwidu biex tahdem minghajr ma timtela mill-gdid frekwenti. Bis-sahha tal-kostruzzjoni solida

fil-kura tal-hxejjex kif ukoll tal-arbuxxelli jew tas-sigar fil-gnien tal-frott. Hija ghazla eccellenti ghall-gardinara, il-gardinara tal-allokazzjonijiet u 1-
produtturi tal-frott.

STRUZZJONIJIET GHALL-UZU

e  Kun zgur li I-prodott ma jkunx bil-hsara.
e  Holl I-ghatu tat-tank tal-isprejer.
e  Ferra l-ammont xieraq ta' fluwidu tax-xoghol (ez. ilma, fertilizzant dilwit jew prodott ghall-protezzjoni tal-pjanti).
e Invita l-ghatu sewwa, waqt li tizgura li l-gasket ikun imwahhal sew.
e  Bl-uzu ta' pompa manwali, ippompja l-arja fit-tank sakemm thoss rezistenza distinta. Pressjoni ottimali tippermetti bexx effi¢jenti u
uniformi.
e Aggusta z-zennuna skont il-bzonnijiet tieghek: minn gett puntwali ghal ¢par fin.
e Aghfas il-grillu fuq il-lance biex tibda tisprejja.
e  Mexxi l-isprejer b'mod uniformi biex tizgura distribuzzjoni uniformi tal-likwidu fuq il-pjanti.
HIJARA
e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
e  Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline
tas-servizz.
DEJTA TEKNIKA
e  Kapacita: 12L.
e  Il-puplesija kbira tal-pistun tiggarantixxi ppumpjar velo¢i
e  Facli biex tnaddaf
e  Ghandu skala tal-kapacita fuq it-tank (51, 101, 121)
e  Suspenders
e  Fetha wiesgha tal-mili
e  Pressjoni massima: 4 bar
e  Gholi tat-tank: 45 ¢m
e  Wisa' tat-tank: 33 ¢m
e  Fond tat-tank: 15cm
e Tul tal-lanza bil-manku: 75 ¢m
e  Tul tal-pajp: 110 ém

STRUZZJONILJIET TA' SIGURTA

Qabel ma tinstalla u tuza 1-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

Uza taghmir protettiv xieraq (ez. ingwanti, nuccalijiet tas-sigurta, maskra) meta tahdem b’kimici.

Qatt m'ghandek tagbez il-livell massimu tal-mili tat-tank immarkat "MAX FILL".

Zomm l-apparat 'il boghod mit-tfal u l-annimali.

I¢¢ekkja regolarment il-kundizzjoni tas-sigilli, il-lanza u I-pompa biex tevita tnixxijiet u telf ta' pressjoni.

Tuzax l-isprejer ghal likwidi shan jew sustanzi korruzivi li jistghu jaghmlu hsara lill-apparat.

ta' esperjenza jew gharfien, sakemm ikunu sorveljati jew ikunu gew mghallma dwar l-uzu sikur tal-prodott u jithmu r-riskji li jirrizultaw.
It-tfal m’ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

It-tindif u 1-manutenzjoni ma jistghux isiru mit-tfal minghajr supervizjoni.

Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, u dan huwa perikoluz.

Zomm l-imballagg tal-fojl tal-prodott 'il boghod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

Evita sorsi ta' tqabbid: evita kuntatt ma' fjammi jew apparati li jiggeneraw is-shana (jista' jikkawza nar)
Ipprotegi 1-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, umdita gholja, gassijiet fjammabbli, solventi.
Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

Tuzax apparat bil-hsara.



Jekk it-thaddim sikur ma jibgax possibbli, waqqaf I-uzu u assigura l-prodott kontra l-uzu mill-gdid. It-thaddim sikur ma jibgax possibbli
jekk il-prodott: - ikun garrab hsara, - ma jahdimx sew, - ikun inhazen ghal perjodu estiz ta’ zmien f’kundizzjonijiet mhux favorevoli jew -
ikun gie mghobbi b’mod eécessiv waqt it-trasport.

Huwa pprojbit li tuza 1-prodott jekk xi parti tkun bil-hsara. Jekk il-kejbil ikun bil-hsara, huwa pprojbit li taghmel tiswijiet int stess.
Dejjem uza l-prodott kif mahsub ghalih.

SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-riciklagg lokali
tieghek.

I[I-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' kif wiehed jista' jarmi I-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt.

I1-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.
Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.



HR

PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo saCuvajte ovaj priru¢nik za buduéu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moze predstavljati opasnost za Zivot ili

zdravlje.

PRIMJENA I OPIS

Ako traZite pouzdan alat za ucinkovito prskanje u vrtu, ova rucna tlacna prskalica je nesto za vas. Spremnik od 12 litara osigurava pravu koli¢inu
tekucine za rad bez Cestog dopunjavanja. Zahvaljujuc¢i ¢vrstoj konstrukciji i ergonomskom dizajnu, ¢ak ni dugotrajna upotreba ne uzrokuje nelagodu.
PriloZene mlaznice i pribor povecavaju svestranost rada — kako u njezi povréa, tako i grmlja ili drveca u vo¢njaku. Izvrstan je izbor za vrtlare, vrtlare

i vocare.

UPUTE ZA UPORABU

e  Pazite da proizvod nije oStecen.
e Odvrnite poklopac spremnika prskalice.
e  Ulijte odgovarajucu koli¢inu radne tekucine (npr. vode, razrijedenog gnojiva ili sredstva za zastitu bilja).
o Cvrsto zavrnite poklopac, pazeci da je brtva pravilno postavljena.
e  Rufnom pumpom upumpajte zrak u spremnik dok ne osjetite izrazit otpor. Optimalni tlak omogucuje uc¢inkovito i ravhomjerno prskanje.
e  Podesite mlaznicu ovisno o vasim potrebama: od tockastog mlaza do fine maglice.
e  Pritisnite okidac na koplju za pocetak prskanja.
e  Ravnomjerno pomicite prskalicu kako biste osigurali ravnomjernu raspodjelu tekuéine po biljkama.
SAVJET
e  Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oStecenja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oStecenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.
TEHNICKI PODACI
e  Kapacitet: 12L.
e Veliki hod klipa osigurava brzo pumpanje
e  Lako se Cisti
e  Ima skalu kapaciteta na spremniku (51, 101, 121)
e  Tregeri
e Siroki otvor za punjenje
e Maksimalni tlak: 4 bara
e  Visina spremnika: 45 cm
e  Sirina spremnika: 33 cm
e  Dubina spremnika: 15 cm
e  Duljina koplja s drSkom: 75 cm
e Duljina crijeva: 110 cm
SIGURNOSNE UPUTE
e  Prije instalacije i koriStenja proizvoda, molimo paZzljivo procitajte ovaj prirucnik s uputama.
®  Koristite odgovarajucu zastitnu opremu (npr. rukavice, zastitne naocale, maska) pri radu s kemikalijama.
e  Nikada ne prekoracujte maksimalnu razinu napunjenosti spremnika oznacenu s "MAX FILL".
e Uredaj drZite dalje od djece i Zivotinja.
e Redovito provjeravajte stanje brtvi, cijevi i pumpe kako biste izbjegli curenje i gubitak tlaka.
e Ne koristite rasprsivac za vruce tekucine ili korozivne tvari koje mogu ostetiti uredaj.
e Ovaj proizvod mogu Koristiti djeca u dobi od 16 i viSe godina te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su upuceni u sigurnu upotrebu proizvoda i razumiju nastale rizike.
e Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.
e Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i odrZavanje bez nadzora.
e Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.
e  Folijsku ambalazu proizvoda drZite izvan dohvata djece (opasnost od guSenja)
°

Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s plamenom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe uzrokovati poZar)
Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, visoke vlaznosti, zapaljivih plinova, otapala.
Za CiScenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

Ne koristite oSte¢eni uredaj.

Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite koriStenje i osigurajte proizvod od ponovne upotrebe. Siguran rad vie nije moguc¢ ako je
proizvod: - oStecen, - ne funkcionira ispravno, - dulje vrijeme uskladiSten u nepovoljnim uvjetima ili - prekomjerno opterecen tijekom
transporta.

Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji dio oste¢en. Ako je kabel ostecen, zabranjeno je samostalno obavljati popravke.



e Proizvod uvijek koristite prema namjeni.

® SAVJETI I INFORMACILJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

G AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odlozZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na odlagaliSte otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
zbrinjavanja koristenog proizvoda daje op¢inski ili gradski ured.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.



RU

‘YBa)kaeMbIi T'OCIIOAWH WJIA I'OCII0XKa, criacu6o 3a TMOKYIIKY Halllero npo,quTa!

Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOL{e HHCTPYKLIMU, YTOOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOE UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

[Noxkanyiicta, coxpaHUTe JAaHHOE PYKOBO/ACTBO [ijis ja/IbHeHIIIero UCIo/Ib30BaHus U C/IeAyHTe CofieprKallliMcsi B HeM PeKOMeH/ALsIM, TIOCKOJIbKY

Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPe/CTaBIsATh YrPO3y KU3HU U 3I0POBBIO.

INPMMEHEHWE Y OITMCAHUWE

Ecnu BB HIlleTe Ha/ie)KHbIM MHCTPYMEHT Ai/s 3((peKTUBHOIO OMNpPLICKUBAHUS B Cajy, TO 3TOT paHL|eBLIM OMpPLICKMBATe b M0, JaB/ieHHeM — TO, UTO
BaM Hy)XHO. bak ob6bemom 12 s1 obecrieurBaeT HeOOXOAMMOe KOIMUECTBO KMAKOCTHU Anisi paboThl Oe3 yacToil jo3arnpaBky. Bisarozapsi mpouHoit
KOHCTPYKLIMM U 5PrOHOMHYHOMY [U3aiiHy jake [/WTe/bHOe HCIIO/Nb30BaHHWEe He BbI3bIBaeT JUCKOM(opTa. Bxopsirye B KOMIUIEKT Hacafku U
TIPYHA/JIeXKHOCTH TIOBBILIAIOT YHUBEPCATBHOCTh SKCIVIyaTalliid — Kak IPU YXOfie 3a OBOLLjaMH, TaK U 3a KyCTapHUKaMH{ U [lepeBbsMU B Cajly. JTO
OT/IMUHBIN BBIOOP AJIs1 Ca/l0BO/IOB, B/la/le/bLIeB MPHycaeOHbIX YUaCTKOB U ITPOU3BOAMTE el GpyKTOB.

NHCTPYKIINA I10 ITPUMEHEHWIEO

YbeauTecs, UTO U3ZieNIMe He TIOBPEXKAEHO.

OTKpyTHTE KPBILIKY 6aka OrpbICKUBATES.

3asneliTe HeoOX0AMMOE KOTMUeCTBO paboueil )XUAKOCTH (Harpumep, BoZbl, pa3baB/ieHHOro yA00peHHs MM CPEZCTBA 3allUThl PaCTeHHUI).
I1710THO 3aKpyTUTE KPBILIKY, yOe 1BIIICh, YTO IIPOK/Ia/IKa yCTAHOB/IEHA IIPaBU/IBHO.

Vcnosnb3yst py4yHOi Hacoc, 3aKkaJaiite Bo3jyX B 0ak, MoKa He TIOYyBCTBYeTe OTUET/IMBOE CONPOTHB/IeHHe. ONTUMaIbHOE JJaB/ieHue
obecrieuriBaeT 3 heKTUBHOE U PABHOMEPHOE PaCIIbLIeHHE.

OrperynMpyiiTe HacajKy B 3aBUCUMOCTH OT BallMX NOTPeOHOCTEH: OT TOUEYHO CTPYH [0 MeJKOAMCIIEPCHOIO TyMaHa.

HaxmuTe Ha KypOK HacaZIki, UToObI HauaTb pacriblIeHue.

PaBHOMepHO IepeMelliaiiTe paclbUIUTeNb, YTOObI 06€CreunTh pABHOMEPHOE pacripe/iesieHre XXUAKOCTH 110 PACTEHHUSIM.

KOHYMK

Heo6xoa1Mo poBepyTh KOMIUIEKTHOCTh TIOCTaBKU YCTPOWCTBA U OTCYTCTBHE BUAUMBIX TIOBPEXX/eHUH.
B ciyuae HenosHOM MOCTaBKW WM eC/M Bbl 3aMETW/IN TIOBPEXX/eHUs], BbI3BaHHbIe HeHaJyleKallleld YIIakoBKOM W/ TPaHCIIOPTUPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSDKUTECH C TOpsiueli IMHUeH CePBUCHOMN CTyXKObl.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

Emxocte: 12 11

BosibI110ii X0/ MOPIIHS rapaHTUPYeT OBICTPYIO MePeKauKy
Jlerko 4yMCTUTH

Vmeer 1ikany eMKocTH Ha bake (51, 101, 1211)
IMoaTrsokku

IIInpokoe 3arpy304HOe OTBEPCTHE
MakcumasnbHoe faenenue: 4 6apa

Bricora 6aka: 45cm

[IupuHa 6aka: 33cm

[ny6una pesepsyapa: 15 cm

[lnvHa Kombsi € pyKOSITKOM: 75 CM.

[Jnuna mnanra: 110cm

MNHCTPYKIIVN T10 BE3OIMACHOCTH

Hepe,u YCTaHOBKOﬁ " UCII0/Ib30BaHUEM H3/e/1is BHUMATE/IbHO IIPOUTUTE JJaHHOE PYKOBOZACTBO I10 3KCILTyaTallku.

Vcnosnb3yiiTe COOTBETCTBYIOLIYE CPEACTBA 3aLMThI. (HarlpuMep, Tiepuarky, 3alljUTHbIe OYKH, MackKa) ITpy paboTe ¢ XMMUYeCKUMHU
BellleCTBaMU.

Hukorzia He mpeBbIlIaliTe MaKCUMaJIbHBIN YPOBEHB 3aroiHeHus 6aka, 0603HaueHHbIH « MAX FILL».

[Jlep>xuTe yCTPOICTBO B HEJOCTYIIHOM /i/IS1 leTell U )KUBOTHBIX MecTe.

PerynsipHO NpOBepsiiiTe COCTOSIHKE YTIIOTHEHHUH, KOTbsi M HACOCa, YTOOBI U30eXXaTh yTeuek ¥ TI0Tepy JjaB/eHHsl.

He ucrnione3yiiTe pacnbuIUTe b [J1s1 TOPSIUMX XKUAKOCTeN UM eKUX BelleCTB, KOTOPble MOTYT NOBPeUTh YCTPOMCTBO.

[laHHOe u3enre MOXKET MCTIOIB30BaThCs AETEMHU B BO3pacTe OT 16 JIeT U cTaplile, a TAKXKe JMIaMy C OrPaHUYeHHBIMU (PHU3UYeCKHUMH,
CeHCOPHBIMU WJIM YMCTBEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH HJIM C HEJJOCTATKOM OITbITa WJIM 3HAHUH NPH YCJIOBHH, UTO OHU HaXOZSTCS TIOZ
TIPUCMOTPOM W/IM MOTYYH/IH UHCTPYKLMH 110 6€3011aCHOMY HCII0J/Ib30BaHUIO M3/e/HUst U TIOHUMAIOT BO3HMKAFOILMe NP 3TOM PUCKH.
[eTaM He crefiyeT UTpaTh C U3e/reM.

[eTsam 3aripeljaeTcsi IPOBOJUTD UMCTKY M TEXHHUUECKoe 00CTyKiBaHHe 6e3 MpucMoTpa.

Crnenute 3a TeM, UTOOBI YI1IaKOBOUHbIE MaTepyasbl He OCTaBalkCh 6e3 MpUCMOTpa. JJeTH MOTYT HauaTb UrpaTh C HUMH, UTO OMacHo.
XpanuTe GoIEIIPOBAHHYIO YIIAKOBKY IIPOAYKTA B HEJOCTYITHOM /151 fleTeil MecTe (OITaCHOCTD YAYIIbS).

V36eraiiTe NCTOUHMKOB BO3rOpaHys: n3beraiiTe KOHTAKTa C TVIaMeHeM WK YCTPOWCTBAaMH, TeHepHUPYIOIIMMHU TeIIo (MOYKEeT BBI3BATh
oxkap).
3amuiiaiTe U3gere oT SKCTPeMasIbHBIX TeMIIepaTyp, IMPSIMBIX COJTHEUHBIX JIydel, BBICOKOW BJIAYKHOCTH, TOPIOUHX I'a30B, PACTBOPUTEIEH.

JIJ1s1 YUCTKY UCTIO/Bb3YHTe BIXKHYIO TKaHb WM MSITKOe MOIOILiee CPeJiCTBO.



e  He ucrnonb3yiiTe MOBPeXJeHHOE YCTPOUCTBO.

e  Ecu 6Ge3omnacHasi 3KCITyaTalysi 00/bllle HEBO3MOXKHA, TIPEKPaTUTe UCII0/Ib30BaHHe U 3allUTUTE U3Jie/re OT TIOBTOPHOTO MCII0/Ib30BaHUs.
Be3onacHas 3KCIutyaraiys HeBO3MOXKHA, eC/IU U3jienue: - ObII0 OBPEXK/EHO, - He (PYHKLMOHUPYeT A0/DKHBIM 00pa3oM, - XpaHW/IoCh B
TeyeHHe JITUTe/IbHOTO MepHOofia BpeMEHH B HeOJIaronpHsATHBIX YCIOBUSX WM - ObUIO Upe3MepHO Meperpy><eHo BO BpeMst
TPaHCIIOPTUPOBKH.

e  3ampelljaeTcs UCIIONB30BATh U3/leJIHe, eC/H Kakasi-Tubo ero uacTb noBpexx/eHa. Ecim kabesb IOBPeXIeH, 3arpelaeTcs: POU3BOAUTh
PEMOHT CaMOCTOSITEJTBHO.

e  Bceraa ucnonb3yiiTe H3ziesvie 10 Ha3HAUEHHIO.

® COBETHI 1 THO®OPMAIIVA O YIIPABJIEHUIO MCIIO/Tb30BAHHOV YITAKOBKOWM

o VYIakoBKa M3roToB/IeHa U3 SKOJIOTMYeCKH UYMCThIX MaTepHasoB, KOTOPble MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM ITyHKTe TIpUeMa
BTOPUYHOM 11epepaboTKH.

Vcrionb30BaHHbIH yIIaKOBOYHBIN MaTepHas cjiefyeT CAaBaTh B IIyHKT YTW/IN3aLUM OTX0/0B, YKa3aHHbII MeCTHBIMU OpraHaMH BJIACTH.
Mubopmaliyio 0 BO3MOXKHOCTSIX YTU/IM3aLMU UCTIOb30BaHHOTO MPOAYKTa MOYKHO ITOJIyUUTh B OpraHax MeCTHOI'O caMOyITIpaB/leHust
W/ TOpoZa.

W3penve COOTBETCTBYET eBPOIEHCKHUM ¥ HallMOHaNbHBIM TpeboBaHUsIM Ge3011acHOCTH IIPUOOPOB U M3/e/THH.

MbI ocTaBsieM 3a co00li TPaBO BHOCHUTH M3MEHEHHS B TEKCT, JU3aiiH U JaHHbIe O MPOAyKTe 0e3 IpeABapUTe/IbHOrO yBeIOMIIEHUS].



